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Introducción 


¡Hola! No sé todavía quién eres y cómo te llamas, pero si has 
tomado la decisión de leer mi libro, podría ser que estás tratando de 
aprender un idioma nuevo o comprender una cultura extranjera. Si 
todavía no me conoces, te cuento un poco sobre mí para hacerte 
sentir cómodo con mi manera de tutear contigo con todo mi 
respeto. 


En español prefiero que me llamen Catarina o Catalina. En 
Argentina, por la mezcla de español e italiano, prefiero que me 
llamen Katerina. Por su parte, en Brasil, en portugués, me llaman 
Catarina. Entonces, cuando me preguntan en América Latina de 
dónde vengo, respondo muy sincera que vengo de Escocia, 
Edimburgo. Pero que no soy escocesa. He vivido allí algunos años y 
en Edimburgo funde mi escuela especial de aprendizaje en 

línea: Amolingua. 


Yo soy una mezcla de todo. Una parte en mí es rusa, otra parte es 
polaca, ¡y hay una tercera parte que viene de Grecia! ¿Cómo puede 
ser que tengo tres nacionalidades en mi familia si solo tengo dos 
padres? La verdad es que la parte de familia del lado de mi madre 
es de Polonia, mientras que la familia de mi padre es de Grecia. 
Ellos, mis padres, nacieron en la Unión Soviética, pero crecieron por 
la mayor parte de la infancia y juventud en Mongolia, Ulán Bator. 
Yo nací poco después de la caída de la Unión Soviética, luego de 
que mis padres se conocieran y decidieran estar en Moscú. 


A medida que fui creciendo, vi Rusia y Polonia. De hecho, mis dos 
licenciaturas vienen de universidades de Moscú, Rusia y Varsovia, 
Polonia. Después de mis licenciaturas fui a estudiar programas 
magisteriales y acabé con cuatro masters en universidades 


diferentes, en España, Italia, Francia y Escocia. Siempre estudiaba 
lingúística, educación, comunicación intercultural, antropología 
socio-cultural, análisis cultural, psicología y pedagogía, mientras iba 
aprendiendo idiomas y realizando mis sueños. 


Ahora, estoy realizando otro de mis sueños: compartir mi 
conocimiento de aprendizaje escribiendo libros en todos los idiomas 
que he aprendido. Una cosa muy importante es que mi libro en cada 
idioma es diferente. Hay algunas partes que reflejan la misma 
información sobre algunas de mis experiencias, pero cada libro es 
como una pieza de un rompecabezas grande. Por eso después de 
leer un libro en español puedes probar uno en inglés, ruso o 
cualquiera de los idiomas en los que ya están publicados o 
disponibles. 


Te prometo hacer todo lo posible para ayudarte con tus objetivos. 
Es que mi misión es crear un mundo multilingie y multicultural 
más conectado que antes. Y espero que también puedas asistirme 
con eso. Vamos a embarcarnos a una misión que va a cambiar las 
vidas de un montón de personas. 


Si todavía eres monolingúe hablando solo español, tienes que 
prepararte para una vida llena de aventuras y conceptos nuevos, 
porque con el aprendizaje de un idioma nuevo vas a descubrir un 
universo paralelo que a veces puede hacerte sentir un poco loco. 


¿Empezamos? 


Parte 1 


Cómo empezar y no caer en las trampas 
de un idioma nuevo 


Empezar a hacer algo nuevo puede ser muy emocionante o también 
muy espantoso. Y para este paso puede costar mucho tiempo para 
tomar la decisión por fin iniciar. Muchas veces, tendemos a atrasar 
la fecha de inicio por otro mes, otro lunes, otro año... y 
simplemente utilizamos la procrastinación como una buena excusa 
para no hacer nada. 


No obstante, el momento más complicado en comparación con el 
comienzo es el de mantenerte en el camino cuando ya has 
empezado. Puede que, aunque ya has sentido un poco de progreso, 
todas tu emociones se han desvanecido y ya no te sientes tan 
motivado como antes. Entonces pasa que una sesión se convierte en 
algo muy pesado, y de repente ya no tienes tiempo para repasar las 
reglas o el vocabulario, no estás de humor, y así hay más y más 
excusas que vienen a tu cabeza para no estudiar. Esto es peligroso. 
¿Cómo evitar esta situación y lograr a llegar a un nivel alto de 
cualquier idioma? 


En mi caso, también he caído bastantes veces en las trampas de un 
idioma nuevo. Empiezo, estudio por un par de semanas y luego lo 
dejo por la razón de no tener tiempo. Pero, de todos modos, 
siempre lograba volver a estudiar de nuevo. Por ejemplo, en el 
2014, cuando me invitaron a participar en el campeonato mundial 
de memoria en China, Haikou, pensaba que eso era una buena 
oportunidad de empezar a aprender chino mandarín antes de mi 
viaje. El único problema era que yo estaba en Londres trabajando 
muchas horas y también entrenando para el campeonato, repasaba 
francés, y solo me quedaban aproximadamente dos meses y medio 
para aprender un poco de chino. 


Lo que ocurrió es que aún tenía mi motivación externa para hablar 
un poco como una turista durante el campeonato fracasé bastante 
rápido con mi plan de estudios y mi actitud, pensando en el chino 
mandarín como un idioma súper complicado y casi imposible 
aprender. En fin, al llegar a China, quizás podía hablar la mitad del 
contenido del examen HSK 1; conocía algunas palabras y base de 
gramática, pero no logré practicar lo suficiente para sentirme 
cómoda hablando este idioma. Ya en China, después del 
campeonato, empecé a hablar con más práctica y logré repasar todo 
lo que tenía. En el 2017 ya tenía todo para aprender chino de 
manera más fácil y rápida, e irme a vivir en Shanghái (Voy a 
hablarte sobre esto en las próximas partes). 


Cómo encontrar la motivación y sostenerla para conseguir el 
éxito 


¿Cuáles asociaciones tienes con el concepto de motivación? ¿Estás 
pensando en tu trabajo? ¿Deporte? ¿Estudios? ¿La opinión de otros? 
Por ejemplo, yo soy una persona muy deportiva. Cuando era 
chiquita, pasé 5 años practicando la natación sincronizada. Estoy 
acostumbrada a competir con la gente para conseguir algo, un 
objetivo. Esto está bien, pero con el aprendizaje es un poco 
diferente. 


En enero del 2010, cuando estudiaba una licenciatura en una de las 
universidades, (La Universidad Estatal Lingúística de Moscú), sentí 
un gran deseo de ir a España, Salamanca para mejorar mi español. 
En ese momento ya llevaba de 3 a 4 meses aprendiendo español en 
la universidad y me caía bastante bien, estaba en el nivel A2, 
empezando el B1, un nivel internacional del Marco Común Europeo 
de Referencia para las Lenguas. Y en ese momento salió una 
oportunidad de organizar un verano de estudios en una escuela en 
Salamanca. Mientras estaba pensando en esta oportunidad de ir y 
mejorar mi español en Salamanca, empecé a soñar que el año que 
viene podía comenzar con el italiano. Todavía no sabía cómo, pero 
ya tenía esta imagen en mi cabeza y podía compartir con mi padre 
algunos planes para dos veranos de estudios. 


¿Y qué paso? Para el verano del año 2010 ya había pasado muchos 
temas de español del nivel B1 y estaba empezando con el B2. Tenía 
el objetivo de aprender más y más de lo que me dieron en la 
universidad para practicarlo en España durante mi inmersión. 
Cuando pasé mi examen de entrada, ¡me ofrecieron estar en el 
grupo de B2 para repasar los temas... pero al hacerlo me di cuenta 
de que ¡era contenido que yo no había visto en la universidad! Era 


un desafío, ¡pero me encantó! Yo estudiaba el doble y finalmente, 
¡logré a pasar todo el programa de español de 3 años de mi 
universidad en un par de meses de verano. 


De esta manera, inspirada por lo que había hecho, empecé a pensar 
en cómo realizar mi sueño con italiano. La verdad es que antes 
nunca pensaba en aprender español, pero así me tocó en la 
universidad. En cambio, el italiano sí quería aprenderlo mucho 
porque cuando era niña mis padres me mostraron películas italianas 
con Adriano Celentano, y yo soñaba ver estas películas sin 
traducción. Asimismo, también me gustaba mucho el latín cuando 
lo estudiaba en la universidad, leyendo mucho sobre el imperio 
romano. Digamos que tenía bastantes intereses conectados con este 
idioma. 


En 2011 conocí a una chica que ya había ido a Italia para mejorar 
su italiano y me aconsejó de una universidad para extranjeros en 
Calabria. Aunque Calabria parecía no ser el mejor lugar para 
practicar italiano puro, esta universidad invitaba a profesores de 
Milano, Florencia y Roma para enseñar. Entonces, era una 
combinación perfecta para un verano de estudios y un poco de sol y 
mar. En marzo de ese mismo año empecé a aprender italiano. Logré 
crear un plan de estudios que me ayudaba con vocabulario y 
gramática. El plan que tuve al momento de estudiar español estaba 
muy crudo, el que utilicé para aprender italiano me salió perfecto. 
Estudiaba cada día, unos día más, otros día menos, pero cada día; 
de 30 minutos a una hora. Y la verdad, me gustaba mucho. No era 
fácil, pero me gustaba este idioma. 


Para junio tenía mi examen de español en la universidad y tenía 
miedo porque ya empezaba a mezclar el italiano y el español en mi 
boca y no quería equivocarme en frente de los profesores de la 
universidad. Por lo tanto, tuve que parar mis estudios de italiano 
por una semana. Ya luego, fui a Italia y en mi primer día al 
aterrizar ¡empecé a hablar italiano! ¡Qué emocionante era! Que 


durante 12 a 14 semanas me la pasé estudiando casi sin parar, pero 
no había tenido la oportunidad de hablar este idioma como tal, y 
cuando nuestros guías de la escuela estaban esperando a los 
estudiantes en el aeropuerto, tuve una oportunidad para practicar 
este idioma. Trate de reflejar con mi cara que estaba muy relajada 
para no mostrarles que estaba muy nerviosa y perdida. Pero, ¡qué 
increíble era cuando sentía que entendía todo lo que ellos me 
decían y que podía responderles y también me entendían! 


Los primeros tres días antes de mi examen de entrada trataba de 
deshacerme de palabras españolas que aparecían en mi recién 
nacido italiano. Era difícil, especialmente con la escritura. Pero en 
el día de mis exámenes logré obtener un buen B2. Era fenomenal. 
No podía creerlo. 


Con estos ejemplos muy emocionantes para mí trato de mostrarte 
cómo puedes trabajar con tu motivación. Bien, para empezar a 
aprender necesitas un objetivo real, muy vivido y muy 
emocionante. Si es solo “por trabajo”, “para viajar”, no va a 
funcionar. Tienes que imaginarte que estás aprendiendo este idioma 
porque te gusta este idioma, porque te gusta esta cultura, porque 
quieres hablar en este idioma de manera tan natural como hablas 


en tu idioma nativo. Es un trabajo bastante profundo. 


Por otro lado, si piensas que no tienes problemas con tu motivación, 
te invito también a hacer este ejercicio por sostenerla en un futuro. 
Te ofrezco hacer lo siguiente: 


1. Escribe todo lo que viene a tu cabeza de por qué quieres estudiar 
este idioma. 


2. Describe tus emociones cuando lees cada razón. Si no hay 
emociones cuando lees, entonces borra esa razón, pues significa que 


no va a darte energía. 


3. Imagínate qué vas a hacer en este idioma o cómo vas a sentirte 
en ese momento en el que lo hables, qué vas a lograr o conseguir. 


4. Apunta tus emociones y recuerda este momento. 


5. Practica la visualización cada vez que tienes un paso nuevo en tu 
aprendizaje. 


Cuando ya tengas un par de semanas o un mes de estudios, 
probablemente vayas a tener problemas con tu motivación, y estas 
razones van a ayudarte a seguir estudiando. Tendrás que volver a 
pensar en estas emociones que has apuntado. Eso va a darte 
bastante energía positiva para estudiar. 


Aparte de este ejercicio es importante entender que es mejor 
estudiar de manera constante que estudiar con mucha intensidad a 
intervalos grandes. Por ejemplo, en el 2014 me pasó con el chino y 
el francés, cuando venía después del trabajo, estaba muy cansada, 
ponía una película francesa o música francesa para practicar mi 
comprensión sin gastar mucha energía. Hacia lo que me gustaba, 
generando así emociones positivas. Sabía que esto era bueno para 
mi práctica, y sin duda era mejor que nada. Lo mismo pasa con tus 
estudios; tienes que crear un ambiente positivo y de apoyo en tus 
desafíos. Seguidamente vamos a hablar sobre la actitud y por qué es 
tan importante. 


Cómo trabajar con actitud y cómo cambiarla 


A menudo nosotros complicamos nuestro propio camino con 
nuestras actitudes. Por ejemplo, cuando era niña yo iba a una 
escuela de arte donde aprendí a pintar y hacer esculturas. Cuando 
termine un módulo, mi profe le dijo a mi madre que yo tenía más 
inclinación a escultura que a la pintura y que quizás era mejor no 
seguir con la pintura. Claro que la profe quería solo lo mejor, pero 
aunque en ese momento solo tenía 4 o 5 años recordé estas cosas 
durante casi veinte años y no pinté o dibujé más; estaba segura de 
no tener ningún talento para la pintura. Mi actitud ni siquiera me 
daba la energía a intentar pintar. ¿Te suena esta situación? 


Todo esto cambió un día muy estresante. Me decidí a dibujar, me 
gustó, y después encontré un workshop de 6 horas donde me 
enseñaron a pintar cosas básicas. Me suscribí a este workshop, 
todavía bastante escéptica pero asistí. Como resultado el mismo día 
tenía una docena de pinturas pequeñas y la misma semana ya 
pintaba en casa pinturas más grandes. En un par de meses ya estaba 
pintando cosas no hubiese imaginarme nunca ¡Y recientemente he 
logrado cumplir mis sueños de aprender las técnicas de Van Gogh, 
Gustav Klimt y Claude Monet al pintar sus obras maestras! Y eso 
todo gracias al cambio de mi actitud. 


Otro ejemplo muy vivo fue con el alemán, y quizás, tu hayas vivido 
algo parecido. Cuando tenía 4 años en lugar del jardín de infancia 
estudiaba en un gimnasio alemán. Allí había una profesora de 
alemán que se parecía mucho a mi abuela polaca. ¡Ella no tenía 
paciencia conmigo, me gritaba “Das List katz!”, y yo odiaba los 
gritos! Entonces, todo eso resultó en un trauma bastante serio que 
no me permitía siquiera escuchar el alemán, por varios años. Esto 
fue hasta que, en mi juventud, en un festival de idiomas vi una 


película alemana con subtítulos en inglés y me gustó. Era un 
formato nuevo, las primeras películas de Til Schweiger. Ahí fue que 
yo entendí lo que era hablar este idioma, que no era tan feo, que no 
era tan difícil, y que yo podía aprenderlo y hablarlo sin problemas. 
En fin, empecé a estudiar y a enseñar alemán desde cero, 
construyendo una actitud muy positiva para con este idioma, 
especialmente utilizando mis conocimientos de palabras únicas de 
esa lengua. 


Entonces, verás, para ti es muy importante cambiar tu actitud sobre 
tu aprendizaje y creer en tus habilidades. Creer en ti mismo y en 
que un idioma no es tan difícil como te parece. La cosa más 
importante es empezar a hablar, desde el primer día. Y ya vas a 
notar que algunas reglas no funcionan, o que todo lo que pensabas 
en esa lengua es a contrario en realidad. 


Ahora bien, ya hemos trabajado con tu motivación. En segunda 
instancia es importante pensar en tu sistema de estímulo. Como vas 
a animarte cada vez que tengas una victoria nueva en tu camino. Sí, 
es muy importante celebrar tus logros. Y tienes que convertirte en 
tu fan más grande. Claro, si tienes un tutor o profesor, ellos van a 
apoyarte (espero). Pero la regla es primero apoyarte a ti mismo, 
siempre. Y eso es muy difícil, porque quieres ser un perfeccionista. 
Quieres todo y ahora, sin paciencia. Tienes miedo de los errores y 
piensas que cometer uno significa el fin del mundo. El sistema 
educativo, por desgracia, nos ayudó a pensar en errores como un 
acto muy negativo, todos tenemos varios complejos o notas bajas 
conectados a errores, y recordamos que maestros o padres no 
estaban contentos con nuestras notas o equivocaciones. De esta 
manera, empezamos a creer que si cometemos un error en nuestros 
estudios, somos tontos, y peor aún, que somos unas personas muy 
malas y nunca vamos a alcanzar algo grande en nuestra vida. Pero 
no es así, todo eso está simplemente en tu actitud, que se puede 
cambiar, sustituyéndola con una actitud nueva y positiva. En este 
sentido, hay que tener presente lo siguiente: 


* Cometer un error es un deber durante el aprendizaje. Si no hay 
errores, no hay conocimiento nuevo. 


* Celebrar tus victorias pequeñas cada día o cada semana eligiendo 
tu sistema de estímulo va a darte una satisfacción y el deseo de 
seguir adelante. 


* Trabajar con tu motivación y visualización para sentir tus 
emociones de la idea de lograr a realizar tu plano. 


* Escribir una lista de todo lo que te parece difícil en el aprendizaje 
de este idioma y después cambiar estas dificultades por retos y 
misiones, va a darte una sensación de juego y aventura. 


Tratando de cambiar tu actitud sobre tu aprendizaje puedes 
ayudarte mucho a sentir que cada paso que das es más fácil que el 
anterior. Continuemos con un ejemplo de un plan de estudios, y por 
qué es tan importante. 


Cómo crear un plan de estudios 


Lo primero es determinar si tienes un límite de tiempo, como yo 
tenía con el español o el italiano, y luego con el chino, por ejemplo. 
Si ya sabes que el año que viene vas a irte de viaje, cambiar tu 
trabajo o tendrás que hablar en un idioma nuevo, puedes ya 
planificar. Necesitas una meta grande y después vamos a pensar en 
metas intermedias. 


Cuando hablaba sobre victorias pequeñas me refería exactamente a 
eso, a metas intermedias. Es bastante complicado empezar con algo 
sin tener un plan más o menos definido, por lo menos para tus 
primeras semanas o meses, si se trata de estudios. Voy a presentarte 
cómo yo preparo un plan para empezar, para mí misma y mis 
estudiantes. Es simplemente un ejemplo, puedes cambiar temas de 
vocabulario y gramática según tus necesidades. El que muestro trata 
sobre unos estudios en inglés. 


Tabla No. 1. Plan para comenzar a estudiar un idioma 
(inglés) 


Vocabulario Gramática 
Introducción To be + articles + nouns 


Mi familia Possessive pronouns + Word order + this/that 


Mi rutina Present Simple + Time prepositions 


Mi casa There ¡s/there are + place prepositions 


| like to go/going + | would like + | used to (Past 


Mis intereses Simple) 


Place and time prepositions + Past Simple verbos 
irregulares 


Apariencia carácter de 
personas 


Mi carrera profesional Present Perfect vs Past Simple 
Mis planes en futuro Futuro vs Condicional Irreal 


Ir de viaje 


Como has visto, he dividido los temas en 12 categorías. Cada 
categoría corresponde a una semana. Puedes hacer lo mismo o 
disponer una categoría para cada día o cada 10 días. Lo más 
importante ser realista y entender que puedes dedicar un poco de tu 
tiempo cada día. Puedes programar que cada semana vas a tener un 
tema nuevo, vas a estudiar un texto, aprender palabras y frases de 
allí, escuchar audios sobre este tema, tratar de comprender la 
gramática, y escribir tus primeros ensayos para ayudarte a formar 
frases nuevas en tu cabeza. Todo eso suena como mucho trabajo, 
pero si vas a dividirlo en siete o diez tareas, vas a acabar con media 
hora o una hora de estudio cada día durante tres meses. 


De igual manera, hay que determinar tus horarios. Es muy 
importante saber cuándo vas a estudiar. Si cada semana planificas 
tu trabajo real o estudios reales si estás en universidad, necesitas 
también agregar horarios dedicados al estudio del idioma, horarios 
fijos. Si sabes que para ti la mejor opción es estudiar por la noche 
entre las 8 y 10 de la noche, entonces metes este tiempo en tu 
calendario y después puedes decidir estudiar desde las 8:30 hasta 
las 9:30, por una hora. Así garantizas que ya de antemano vas a 
saber cuándo estudias y no vas a salir con una excusa como “no 
tengo tiempo”. Sí tienes tiempo, siempre, si tu motivación es 
bastante fuerte. 


Ya dependiendo de ti, puedes empezar a estudiar con un profesor de 
idiomas o esperar un poquito más, para practicar más de charla que 
de gramática. Eso depende totalmente de ti, porque vas a tener 
preguntas sobre fonética, pronunciación, unas que otras cosas sobre 
gramática, y vas a necesitar un guía que va a explicarte todo y 
practicar un idioma nuevo contigo. 


En el siguiente apartado vamos a descubrir cómo aprender un 
idioma aún más rápido. 


Parte 2 


Cómo aprender para convertirte en 
multilingúe 


¿Cómo fue que decidí convertirme en multilingie? ¿Sabes qué? Yo 
era una persona monolingije muy triste. Aunque ya mencioné que 
tengo tres nacionalidades en mi sangre, la verdad es que escuchaba 
a mis abuelos hablar en polaco pero murieron cuando yo tenía 9 
años, y después volví a Polonia sólo cuando tenía 15 años, por lo 
tanto no tuve mucha práctica. Sin embargo, era bastante fácil para 
mi estudiar polaco antes de irme a estudiar a la universidad. En 
cuanto al griego, nunca lo hablaba, nunca he estado en Grecia, 
aunque mi tía y su marido me han invitado muchas veces; ¡espero ir 
allí por fin! 


Mi historia con el alemán ya la sabes, que yo en serio lo odiaba. 
Pero, ¿qué paso con el inglés? ¿Y cuál era el impulso de aprender 
tanto? Verás, empecé a aprender inglés durante mi escuela 
secundaria, aprendí de una maestra soviética, no me gustaba tanto, 
pero siendo una perfeccionista, trataba de no cometer errores en 
gramática. En aquel entonces, hablaba de manera bastante clara, 
pero mi fonética era muy eslava, además de que la amplitud de mi 
vocabulario dependía mucho del tema, entonces era más algo como 
Runglish (inglés fuertemente influenciado por el idioma ruso). 


Cuando tenía 14 años, apareció una oportunidad de ir a Gran 
Bretaña para practicar inglés. Yo, en ese momento de mi vida 
estaba en un punto muy raro, porque había ganado un campeonato 
intelectual en tareas de inglés, ruso e historia, y me habían invitado 
a hacer unos exámenes de entrada a un colegio especial que me 
daba la oportunidad de terminar mi escuela a los 14 años y entrar a 
la universidad de 15 años. Finalmente la rechacé, porque después 
de 9 (!) exámenes al día, entendí que no quería estudiar todo el 
tiempo, ya que también tenía mis clases de natación, y teatro, el 


cual me gustaba mucho y la verdad quería seguir estudiándolo y 
actuando. Sin embargo, mis padres no lo querían y me persuadieron 
de ir a cursos especiales para prepararme para entrar en 
universidades de lingúística, pedagogía o relaciones internacionales. 
Odiaba estos cursos y a los tutores. Prácticamente, me ponía llorar 
cada vez después de las clases porque allí había un sistema soviético 
muy rígido; no era para aprender, sino para robots que tenían que 
pasar exámenes. 


En ese instante de mi vida comencé a soñar con la idea de aprender, 
por lo menos, inglés, y quizás más idiomas. También pensaba en el 
sueño de enseñar a mi propia manera para terminar el sufrimiento 
que ocurría conmigo. A mis 15 años fui a un gran tour por Europa, 
fuimos a vivir con una familia en Londres por un par de semanas, 
también volví a ir a Polonia, pasamos por Alemania, Francia, 
Bélgica, Holanda., y al sumergirme a esas culturas, vidas e idiomas, 
surgió en mí ese deseo de hablar otros idiomas, crear una propia 
escuela de idiomas y culturas, donde aprender no solo gramática o 
vocabulario, sino el modo de vivir, cocina, arte, historia, geografía 
u otras cosas particulares conectadas a cada cultura y lengua. 


Finalmente, cuando tenía 16 años, empecé a estudiar lingúística y 
comunicación intercultural, y descubrí los grupos de idiomas y 
cómo todos ellos estaban conectados. Concluí que con el inglés 
podía hablar alemán y también francés. Con el latín que tenía que 
estudiar podría hablar italiano, español y portugués, así como 
también me iba a ayudar con el alemán y el francés. Con el alemán 
podía entender holandés o sueco, por ejemplo. Con el ruso y polaco 
podía entender idiomas tipo búlgaro, bielorruso, ucraniano o checo. 
Asimismo, con el árabe podría entender turco o azerbaiyano. Con el 
chino sería más fácil aprender japonés, y después coreano. Y con el 
hindú podría llegar al sánscrito y otros idiomas muy antiguos como 
un idioma de Egipto, para aprender más sobre nuestros orígenes, 
leyendas y la vida de los tiempos antiguos. Cuando empecé a 
estudiar español, en una pregunta tenía que decir qué es lo yo 
quería alcanzar en 10 años, en una de las categorías escribí que 
quería hablar 10 idiomas. Todos se reían de eso, pero ya en menos 


de 10 años empecé a hablar bastante bien 9 idiomas, y sigo 
aprendiendo más. 


¿Ahora entiendes mi lógica? Si empiezas con un idioma, es más 
fácil aprender el otro, pero hay que saber cuál otro elegir porque va 
a abrirte puertas para otros grupos de idiomas. 


Cómo usar la ventaja de hablar un idioma romano (con 
francés, italiano y portugués) 


Ya habrás notado que en este libro hablamos solamente en español. 
Perdóname si me lees de algún país latinoamericano y no uso 
ciertas palabras de tu país. Sinceramente, me gustaría hacerlo, pero 
aprendí mi español en Salamanca, y aunque he estado en México, 
Guatemala, Chile y vivido en Argentina, he decidido no mezclar 
todo, porque es bastante fácil confundirse con todos dialectos 
latinoamericanos. Lo mismo puede pasar contigo si decides 
aprender uno de idiomas romanos. 


Continuando con mi historia, empecé con español y después me fui 
con italiano. ¿Pero cómo vine a dar con el portugués y el francés? 
Luego de un par de meses de aprendizaje con el español, decidí leer 
un libro en este idioma. Pienso que es muy buen ejercicio empezar 
con la lectura de un libro que te guste. ¿Por qué? Pues, si ya has 
leído este libro un par de veces quiere decir que lo conoces bastante 
bien, y aun si no entiendes el vocabulario en otro idioma, vas a 
entender el contexto porque ya sabes lo que va a pasar en el libro. 
Yo leí “Crepúsculo”. Era el año 2009 me parece, y este libro estaba 
en su mejor momento alrededor del mundo. 


No fue tan difícil el proceso, había algunas palabras que no conocía, 
pero en general entendía bastante bien de qué se trataba. Pasadas 
algunas páginas noté que en una palabra apareció este signo, €, y 
después este, á. Me confundí mucho, pensé que era algún tipo de 
tiempo nuevo o una regla que todavía no habíamos visto en clases. 
Mientras seguía leyendo fui encontrando que en algunas palabras 
que yo conocía había errores ortográficos. Me puse furiosa porque 
sospeche que podría ser otro idioma. Fui a la página de google 
translate para verificar y descubrí que, ¡estaba leyendo 


“Crepúsculo” en portugués y entendía casi todo! ¡Qué sorpresa era 
para mí!. Desde este momento tenía una imagen de portugués como 
español con errores. Perdón, mis amigos lusófonos, después yo 
cambié esta actitud. Pero por algunos años eso me ayudaba mucho 
con mis estudios. 


Así fue que descubrí que el español y el portugués son muy 
parecidos y, por lo tanto, se pueden aprender ambas. No obstante, 
sabía que podía leer en portugués, pero el sonido y la compresión 
oral eran terribles para mí. Puede ser que esto pase contigo 
también. Pero, la verdad es que el vocabulario y gramática son muy 
parecidos, lo cual te permite avanzar con el portugués más rápido. 
Si vas a estudiar con el plan de estudios que propongo más otros 
consejos, lograrás hablar portugués en 3 o 4 meses al nivel B2. 


En general, me parece si una persona ya habla un idioma de un 
grupo, como en este caso, el grupo romano, entonces se puede 
aprender directamente en el nivel de A2-B1 de otro idioma del 
mismo grupo, por el conocimiento de vocabulario y la base de 
gramática. Exactamente esto fue lo que me ayudó con italiano. 
Había un montón de aspectos de gramática muy parecidos, y el 
vocabulario pasaba a ser lo mismo, o casi lo mismo. Esto ayuda al 
inicio, pero puede convertirse en un juego muy peligroso en el nivel 
alto de B2. ¿Por qué? Verás, hay riesgo de mezclar todo y empezar 
a hablar tipo pangolin o portuñol (grupo de variedades lingúísticas 
con características procedentes tanto del portugués como del 
español), o frañol (contracción de las palabras francés, castellano y 
español con que se define un pidgin hablado por las poblaciones 
hispanohablantes de las regiones francófonas). No queremos eso. 


Ya te he comentado como fue con mi italiano; tenía que enfocarme 
únicamente en él, y aun así estando en Italia daba clases de español 
por Skype a mis alumnos y siempre tenía miedo de mezclar ambos 
idiomas. Finalmente logré separarlos creando cajas mentales 
separadas (voy a comentar sobre eso un poco más adelante). Y con 


portugués fue más difícil, porque cuando empecé a estudiarlo de 
manera seria estaba realizando mi primer magisterial en Santiago 
de Compostela, Galicia, en España, donde se habla el gallego. 
Imagínate, aprender portugués en gallego que de por sí me parecía 
como una mezcla de español y portugués. ¡Mezclé todo! Fue cuando 
estuve en la escuela de verano en Lisboa con el fin de seguir con mi 
investigación lingiística que logré concentrarme en el portugués 
puro, sin mezcla de gallego y español. Pero qué loco era para mí la 
primera vez que escuché portugués en vivo cuando estaba en el tren 
para visitar Sintra. Me encontraba escuchando la música, había 
mucha gente, y en un momento pensé que mi tren estaba lleno de 
turistas polacos; porque había muchos sonidos polacos y yo podía 
entender mucho sobre lo que ellos hablaban. Y luego fue que 
comprendí que no era polaco, era portugués. Descubrí así que los 
sistemas fonéticos del polaco y del portugués son muy parecidos. Si, 
por si acaso, deseas aprender polaco después del portugués, te 
puede salir bastante bien con la parte de la comprensión. 


¿Y cómo fue con el francés? Con este idioma también tengo una 
historia bastante larga. En la universidad lingúística no podíamos 
elegir nuestros idiomas, aparte del inglés habían tres idiomas: 
francés, español y alemán. En este momento todavía odiaba alemán 
y rezaba por no tener que estudiarlo allí. Pensaba mucho en el 
francés y no tenía ni idea del español. Cuando me tocó español, no 
sentía ni tristeza, ni alegría, sólo curiosidad. Luego, por primera vez 
entré en contacto con el francés en mi segunda magisterial en Italia, 
Bérgamo. Después de aprender italiano me parecía más fácil 
empezar con el francés. Además de que, ya leía en francés en 
Galicia a causa de mis estudios, porque empecé a investigar la 
teoría de Habitus, de Pierre Bourdieu. Él era un sociolingiiista 
francés. Por lo tanto, varios de sus trabajos estaban disponibles en 
francés en lugar de español. Lo que me costaba en francés era la 
fonética y la ortografía. Me inscribí en una clase de A2 de francés, 
el detalle era que la profe nos explicaba solamente gramática, que 
no era tan difícil. Cuando le pedí que hablara más en francés con 
nosotros y leyera un poco más para entender la fonética, en su lugar 
ella hizo algo que me hizo sentir ridícula. Durante una de sus 
explicaciones gramaticales en italiano se giró hacia mí y repitió 


exactamente la misma regla en francés. Esa era nuestra única 
práctica de francés. Fue un desastre. A medida que seguí con mi 
investigación de Pierre Bourdieu, fui a Perpiñan, la sede de nuestra 
magisterial, y a París a trabajar con uno de los estudiantes de 
Bourdieu, fui avanzando. Al cabo de tres días en el ambiente 
francófono ya hablaba, con errores, pero entendía muy bien y 
hablaba de manera bastante clara para lograr que me 
comprendieran. Sin embargo, leer en voz alta o escribir era un 
problema, pero escribía a pesar de no saber cómo leerlo en voz alta, 
era ridículo, pero practicaba la gramática, y escribía a mis colegas 
de investigación. Era prácticamente lo mismo que me ocurría con el 
chino; podía comprender, hablar un poco, podía comprender lo que 
estaba escrito o escribir sin saber cómo se pronunciaba. Por todo 
esto desarrollé un complejo psicológico porque no podía pronunciar 
mi nombre en francés: Katrin. Porque no me salía la “rrr” en 
francés. 


En el otoño 2014 volví al francés, a repasarlo, y en el 2015 ya 
estudiaba con mi colega, trabajando con mi fonética. Logré adquirir 
la confianza para empezar a enseñar francés a alumnos. Pienso que 
mi progreso fue total en el 2017, cuando empecé a escribir poesía 
en francés (voy a hablar sobre poesía más adelante). 


Ya sabes lo que pasó conmigo y mis idiomas romanos. Puedes 
visualizar las siguientes tablas o artículos para ver cómo cambia la 
terminación de palabras de español en italiano, francés y portugués. 


Tabla No. 2. Palabras con terminación masculina 


Español [Porgués — [taiano —— [Francés 
-O (el viento) -O (il vento) -(le vent) 


-ismo (el -ismo (o -ismo (il -isme (le 
giornalismo) jornalismo) giornalismo) journalisme) 
-mento (el -mento (o -ment, -mento | -ment (le 
momento) momento) (il momento) moment) 


-ale (il 
generale) 


“Ino (il 


-á0 (O -on, -one (il 
caminháo, o camion, il 
limáo) limone) 


| 
-aje (el garaje) a) 00 (il garage) pao 


-al (el general) |-al (o general) 


-al (le général) 


-Ón (el camión, 
el limón) 


-on (le camion, 
le citron) 


Tabla No. 3. Palabras con terminación femenina 


-(c)ión 
(producción, 
formación) 


-d, -ud, -dad 
(verdad, virtud) 


-AZ, -Z, -OZ 
(paz, voz, vez, 


-cáo, -sáo 
(produgáo, 
formacáo) 


- ude — dade 
(verdade, 


-az, -eZ, -OZ 
(paz, voz, vez, 


-zione 
(produzione, 
formazione) 


-tu, -tá 
(veritá, virtú) 


-Ce 
(pace, voce, 


-sion, -tion 
(production, 
formation) 


-esse, -ette 
(maladresse, 


-ance, -ence 
(connaissance, 
concurrence) 


-¡e, -aille 
(philosophie) 


También puedes ver las frases comunes que son muy similares y 
pueden ayudarte a aprender una de estas lenguas. 


Tabla No. 4. Frases comunes similares 


S'il vous plaít / S'il 
te plaít (inf) 


2 Comment allez-vous 
¿Cómo está Usted? |Como o senhor está? Come sta? 


¿Cómo estás? Como vai? Come stai? Ca va? 


Oui / Si (response to 


Sí Sim . ] 
negative question) 


bene 


¿Cómo se  llama[|Como o  semhor (a A Comment vous 
Come si chiama? 
usted? senhora) se chama? appelez-vous ? 


Tu tappelles 
comment ? 


De onde o senhor (a|Di dov'e Lei? / Lei 
senhora) é? 


¿Cuántos años tiene |Quantos anos o senhor (a : A Quel áge avez-vous 
0) 
Quanti anni ha? 
senhora) tem? se 


¿Cómo te llamas? Como vocé se chama? Come ti chiami? 


¿De dónde es usted? D'oú venez-vous ? 


Quantos anos vocé tem? | Quanti anni hai? |Tu as quel áge ? 


Tengo años Eu tenho anos Ho anni Fai ans 


¿Habla 2 a Lei parla ? Parlez-vous ___? 


ME qa 


¿Comprendes? Compreende? / Entende? 
/ 


Comprendo Camnreenda / Entenda Canieca Te camnrendea 


¿Comprendes? Compreende? / Entende? 
/ 


No comprendo / No|Náo compreendo / Náo ; 
Non capisco Je ne comprends pas 


y e z Pouvez-vous m'aider 
¿Puede ayudarme?  |Pode me ajudar? Puo aiutarmi? 


de 
¿Puedes ayudarme? |Pode me ajudar? Puoi aiutarmi? Tu peux m'aider ? 


¿Puede hablar más Puo parlare piú|Pouvez-vous parler 


] Pode falar mais devagar? 
despacio? 8 lentamente? plus lentement ? 


¿Puedes hablar más Puoi parlare piú | Tu peux parler plus 


Pode falar mais devagar? 
lentamente? lentement ? 


despacio? 


Pouvez-vous répéter 
2 


¿Puedes repetir? Pode repetir? Tu peux répéter ? 


Ñ E Certamente / Ma|_. MN 
Claro que sí Claro que sim H Bien súr 
certo 


¿Puede repetir? Pode repetir? Puo ripetere? 


Quisiera Queria Vorrei Je voudrais 


¿Dónde está / Dónde | Onde está / Onde estáo | Dov'e / Dove sono [Ou est / Ou sont 
Ep, Ol 


7 ? 
Con permiso Com licenga Con permesso Excusez-moi 


Encantado 
(Encantada) / Mucho 
gusto 


louál h já ; Piacere / Molto | Enchanté 
almente ualmente s A ; 
ia 8 lieto (Molto lieta) | (Enchantée) 


a ) Ñ : Comment dit-on 
¿Cómo se dice__ ? [Comosediz__ ? Come se dice? 


¿Qué pasa? / ¿Qué test-ce qui se 
¿8 p ¿Q O que aconteceu? Che succede? da y ki 
2 passe ? 


¿Verdad? N'est-ce pas? 


; S a Mi € indifferente / me ed 
No me importa Náo me importo 548 Ca nYest égal 
Non mi importa 


Estoy cansado Sono stanco [Je suis  fatigué 
Estou cansado (cansada) ES 
(cansada) (stanca) (fatiguce) 
enfermo Sono malato e 
Estou doente Je suis malade 
(malata) 


Prazer em  conhecé-lo |Piacere / Molto | Enchanté 
(-la) lieto (Molto lieta) | (Enchantée) 


Esti burrid . : > 
A Se ii Estou chateado (chateada) | Mi annoio Je m'ennuie 
(aburrida) 


Diviértanse / Que se|_. . o 
da Qu Divirta-se Divertitevi Amusez-vous 
diviertan 
Diviértete / Que te|_. duna d 
de Q Diverte-te Divertiti Amuse-toi 
diviertas 

A Á tes souhaits / Á 
Salud Saúde Salute a 

vos souhaits (for) 


Bueno 
Fi 


> Memo 1 Fais attention  / 
Cuidado Cuidado / Atengáo Fate attenzione E ñ 
Faites attention (for) 


(for) 


Non ti dis 
No te preocupes Náo te preocupes Ne t'en fais pas 
preoccupare 


ioni / 
Auguri 


Feliz Natal Joyeux Noél 


Desejo-lIhe  umas  boas 


Buenas vacaciones Buone vacanze Bonnes vacances 


férias 


Que tenga un buen R , A 
z Tenha um bom dia Buona giornata Bonne journée 


Que duermas bien Durma bem Dormi bene Dors / Dormez bien 


Que tengas / tenga z Fais / Faites de 

S a | Bons sonhos Sogni d'oro es 
dulces sueños beaux réves 

, Ti amo / Ti voglio A 
Te amo / Te quiero  |Eu te amo d Je t'aime 
bene 

za Sinto a sua falta / Sinto|. ] 

Te extraño Mi manchi Tu me manques 
saudades 


Puedes utilizar estas tablas para empezar con alguno de los idiomas 
romanos. Ahora, hay que hablar sobre el inglés. 


¿Qué hacer con el inglés? 


Cuando pregunto en América Latina o en España, “¿Hablas inglés?”, 
todos me miran y me dicen, “Si, pero no. No sé nada” Y yo, grito en 
mis pensamientos, “¡Pero, ya lo sabes!”. Pienso en esto porque hay 
un montón de palabras que son iguales o casi iguales, ciertamente, 
ya conoces muchas palabras inglesas, aunque no lo sepas. 


Aquí te muestro una tabla de palabras que son iguales en inglés y 
español. 


Tabla No. 5. Palabras que se escriben igual en inglés y español 


considerable banana alpaca cafeteria 
favorable chile animal golf 
horrible chocolate armadillo tornado 
notable cilantro coyote bravo 
probable habanero iguana debate 
terrible jalapeño jaguar gas 
avocado llama (animal) [idea 
orégano mosquito ideal 
serrano puma machete 
garbanzo oasis 
guacamole patio 
papaya tango 
salsa (mexicana) radio 
tequila sofa 
tortilla television 
vanilla acre 
sandwich click 


anormal secular 
animal 

capital 

general 

gradual DVD 
habitual Internet 
horizontal laser 
hospital picnic 
informal radar 
judicial 

liberal 

manual 

natural 

normal 

original 

usual 

vertical 


Seguidamente, veremos cómo se cambian las terminaciones en 


palabras en inglés y en español. Por ejemplo, hay palabras que 


(> 


cambian sus últimas letras a “e”. 


Tabla No. 6. Cambio de terminaciones de palabras en inglés y 
español. Ultima letra “e” 


race raza 
sane sano 


candidate candidato 
mandate mandato 


Y hay mucho más. Hay palabras que cambian sus últimas letras a 


Uh? 
. 


Bd 


academy 


autonomy 
biography* 
biology 
blasphemy* 


copy 
democracy 


family 
pharmacy* 
glory 
history 
theology* 
tragedy 
urgency 


Tabla No. 7. Cambio de terminaciones de palabras en inglés y 
español. Ultima letra “y” 


academia 
autonomía 
biografía* 
biología 
blasfemia* 
copia 
democracia 
familia 
farmacia* 
gloria 
historia 
teología* 
tragedia 
urgencia 


Hay palabras que cambian sus últimas letras a “ty”. 


Tabla No. 8. Cambio de terminaciones de palabras en inglés y 
español. Ultimas letras a “ty” 


hospitality hospitalidad 
locality localidad 


nationality* nacionalidad* 
reality realidad 
utility utilidad 


Hay palabras que cambian sus últimas letras a “ly”. 


Tabla No. 9. Cambio de terminaciones de palabras en inglés y 
español. Ultimas letras a “ly” 


absolutely absolutamente 
correctly correctamente 
directly directamente 
immediately* inmediatamente* 


intelligently inteligentemente 
logically logicamente 
naturally naturalmente 
publically publicamente 
secretly secretamente 


Hay palabras que cambian “ción” sus últimas letras a “tion”. 


Administración ---> administration 


Animación ----> animation 


Hay muchas palabras en este grupo. 


Después de ver estos ejemplos vas a entender que hay un montón de 
palabras que ya sabes y puedes utilizar en tus charlas básicas en 
inglés. Para ti eso es más fácil porque ya tienes el alfabeto latino, 
solo debes recordar no utilizar ñ o tilde en inglés. Para mí era más 


difícil porque yo conocía solo el alfabeto cirílico, y aprender un 
alfabeto nuevo era muy raro. No entendía por qué. Pienso que 
pasaría lo mismo contigo si tratas de aprender un idioma 
completamente extranjero como el ruso, o el japonés, ya vamos a 
hablar de eso. 


Cómo aprender idiomas exóticos tipo chino, ruso, japonés, 
hindú o árabe 


Espero que ahora ya crees que aprender el vocabulario de inglés no 
debería ser un desafío para ti. Pero si quieres aprender algo con un 
alfabeto completamente diferente del tuyo ya es un poco 
complicado. 


Una de las preguntas antes de empezar a aprender es “¿Por dónde 
empezar?”. Hay quienes van a decirte que con el alfabeto nuevo o 
los caracteres, y otros te dirán que con la fonética, y así 
sucesivamente. Yo te propongo empezar con la comprensión oral, la 
conversación, el vocabulario y la escritura en transliteración. Por 
ejemplo, si aprendes ruso, vas a escribir en latino la pronunciación 
de las palabras, si es mandarín, vas a escribir en pinyin (sistema de 
transcripción fonética del chino mandarín), si es japonés, en kanji, 
si es hindú o árabe también puedes escribir en latín. Esto va a 
ayudarte a enfocarte en la conversación y a comprender mejor ese 
determinado idioma. Te puede asustar la gramática o la fonética, 
pero mira, por ejemplo el ruso, hindú o árabe tienen los cambios de 
declinación de verbos, y todo eso en su lógica es bastante parecido 
al español. Por su parte, el mandarín y el japonés no tienen estos 
cambios, más sin embargo, el japonés tiene la fonética más fácil que 
el mandarín. 


En cuanto al vocabulario, aquí también hay sorpresas. El ruso tiene 
un montón de palabras francesas porque en el siglo diecinueve toda 
la sociedad de la clase alta hablaba francés. Incluso, el gran poeta 
ruso, Pushkin, al inicio escribía sus poemas en francés. Hay aquí 
algunas palabras como muestra Tabla No. 10. : 


Tabla No. 10. Palabras francesas en el ruso 


uso pronunciación — [español 
CSTIMINNN TAS CLAS 


CEEI (E 


A 
CEET ELY 
K 

K 
K 


CESTO (77 


Kopcer [ars 


/kriém/ 


kru.a.sán/ 


E 


/me.i.nés/ 


MaHuKtop /me.ni.kiúr/ 


yu 
acceta 
pem-6ptone 
pyaccaH 
ak 

me6enb (f) 


mié .bili/ 
/mi.tre.pe.li.tén/ 


ducha, regadera 
(mex) 


crema (producto 
cosmético) 


CCOO CY CTS 


napuutoT /pe.ra.sút/ paracaídas 


nap ear parque 
ope pere] paré 
TS taburete 
Ta6yperka taburete 
ep e pee] 
CCOO CCC CTI 


3TUKeT /e.ti.kiét/ etiqueta 
3TNKeTKa le.ti.kiét.ke/ etiqueta (marbete) 


El árabe, por su parte, ha quedado con muchas palabras en español 


después de ochocientos años en la territorial española. Hay varios 
estudios diciendo que hay más de 4,000 palabras en común entre el 
español y el árabe. Por cierto, verás que muchas de estas palabras 
comienzan con “a-” o “al-“. La razón es que ambos son artículos en 
árabe que se mantuvieron al introducir las palabras al español. Así 
que básicamente cuando dices “el azúcar” técnicamente estás 
diciendo “él el azúcar”. Otras lenguas, como el francés, el catalán, el 
italiano o incluso el inglés en este caso, adoptaron las palabras 
también, pero sin el artículo árabe, dando lugar a “sucre”, 
“zucchero” y “sugar” respectivamente. 


Pequeña aclaración: Aunque todas estas palabras llegaron al español 
a través del árabe (excepto “café”, “jirafa”, “álgebra”, “algoritmo” y 
“máscara” que llegaron desde el latín y el italiano), algunas de ellas 
tienen sus raíces en otras lenguas como el persa o el sánscrito, de 


las cuales el árabe las tomó prestadas. Veamos algunos ejemplos: 


Alimentos y cocina 


* Aceite (árabe hispánico — azzáyt, árabe clásico — azzayt) 

* Aceituna (árabe hispánico — azzaytúna, árabe clásico — zaytinah) 
+ Azafrán (árabe hispánico — azzafarán, árabe clásico — zafarán) 

* Azúcar (árabe hispánico - assúkkar, árabe clásico — sukkar) 


* Berenjena (árabe hispánico — badingána, árabe clásico — 
badinganah) 


* Café (italiano — caffe, Turco — kahve, árabe clásico — qahwah) 
* Fideo (árabe hispánico — fidáws) 

* Jarabe (árabe hispánico — Saráb, árabe clásico — arab) 

* Jarra (árabe hispánico — gárra, árabe clásico — garrah) 

* Limón (árabe hispánico —- la[y]mún, árabe clásico — laymin) 

* Lima (árabe hispánico - lima, árabe clásico — limah) 

* Naranja (árabe hispánico — naranga, árabe clásico — narang) 

* Sandía (árabe hispánico — sandíyya, árabe clásico — sindiyyah) 
* Taza (árabe hispánico -— tássa, árabe clásico — tast) 


* Zanahoria (árabe hispánico — safunnárya) 


Naturaleza y animales 


+ Algodón (árabe hispánico — alqutún, árabe clásico — qutn) 
* Arrecife (árabe hispánico - arrasíf, árabe clásico — rasif) 

* Jabalí (árabe hispánico - gabalí, árabe clásico — gabali) 

* Jirafa (italiano — giraffa, árabeclásico — zurafah o zarafah) 


* Marfil (árabe hispánico —“azm alfíl) — (literalmente, “hueso de 
elefante”) 


* Tabaco (árabe clásico — tub[b]aq) 


Gramática e interjecciones 


* Hasta (árabe hispánico — hattá) 


* Ojalá (árabe hispánico — law 3á lláh) (literalmente “si Dios 
quiere”) 


» ¡Olé! 


Ciencia y pasatiempos 


* Ajedrez (árabe hispánico - assatrang o assitrang, árabe clásico — 
Sitrang) 


+ Alcohol (árabe hispánico — kuhúl, árabe clásico — kuhl) 

* Alfil (árabe hispánico — alfíl, árabe clásico - fil) 

* Álgebra (latín — algébra, árabe clásico - algabru) 

* Algoritmo (latín — algobarismus, árabe clásico — hisabu lgubar) 


* Dado (árabe clásico — adad) 


Otras palabras 


+ Alcalde (árabe hispánico — algádi, árabe clásico — qádi) 
(literalmente “juez”) 


* Aldea (árabe hispánico — addáy'a, árabe clásico — day'“ah) 
+ Alfombra (árabe hispánico — alhánbal, árabe clásico — hanbal) 


+ Almohada (árabe hispánico — almuhádda, árabe clásico — 
mihaddah) 


* Alquiler (árabe hispánico - alkirá or alkirí, árabe clásico — kira”) 
* Asesino (árabe — hassasin) 
* Barrio (árabe hispánico — bárri, árabe clásico — barri) 


* Guitarra (árabe — gitarah, arameo - gipara, griego — kL8Ópa, 
kithára) 


+ Hazaña (árabe hispánico — hasána, árabe clásico — hasanah) 


* Máscara (Italiano — maschera, árabe — masharah) (literalmente 
“objeto de risa”) 


* Mazmorra (árabe hispánico — matmúra, árabe clásico —- matmúrah) 
* Momia (árabe clásico - múmiya) 
* Noria (árabe hispánico — na'úra, Aárabe clásico —- na'úrah) 


* Tarea (árabe hispánico - taríha, raíz del árabe clásico — (trh)) 


El hindú es uno de los idiomas antiguos que tiene palabras de 
sánscrito y árabe. Y por la familia indoeuropea de nuestros idiomas 


podemos reconocer un montón de palabras que vienen del hindú. 
Ya tienes algunas en árabe y puedes empezar por allí. Si te gusta ver 
películas de Bollywood o culebrones indianos vas a recordar 
muchas palabras útiles por los nombres de los protagonistas. Por 
ejemplo, en el culebrón mítico “Mahabharata” algunos 
protagonistas se llaman Karna, Kunti... Karna significa “hacer” y 
kunti “escuchar” en guna. Es muy interesante. Seguramente ya has 
encontrado muchas palabras tipo “sansara” que ya conoces. 


El japonés y el chino son diferentes, pero aun allí hay muchas 
palabras parecidas o que vienen ya del inglés de la época moderna. 
En japonés se utiliza katakana para los extranjerismos. 


Muchas palabras proceden de otros idiomas lo hacen del inglés, y si 
sabes un poquito, puedes deducir de qué palabra se trata. Por 
ejemplo: 


INV IN—H— se lee “hanbaagaa”. La “h” es aspirada. ¿Te recuerda 
a algo? Pues sí, “hanbaagaa” es hamburguesa. 


Tal cual, ¿verdad? A ver, otra fácil: 


+ 3 1L- HF se lee “chokoreeto”. Teniendo en cuenta que no saben 
diferenciar muy bien el sonido de la “r” del de la “1”, se trata de... 
sí, claro, es chocolate. 


O sea, que con unas pequeñas reglas que ya salen casi 
intuitivamente puedes deducir qué significan distintas palabras e 
incluso tratar de escribirlas tú. Veamos qué tal lo haces con estas: 


JJ A5 (kamera) - camera 


PA XADU— 1 (aisukuriimu) - ice cream - helado 


4LYIv FRI E (kurezittokaado) - credit card - carta de crédito 


AMY —T y EF (suupaamaaketto) - supermercado 


¿A qué es fácil y suena genial? 


Hablando del chino, sí, es más difícil, porque en japonés puedes 
aprender Katakana e Hiragana, lo que es prácticamente un alfabeto. 
Pero en chino no funciona así. Claro que hay radicales, y se puede 
tratarlas como letras de alfabeto. Si ya hablas un poco de japonés 
puedes comparar algunas palabras, porque el chino antiguo dio 
mucho al desarrollo de japonés. Una vez en Salamanca miraba a dos 
amigas mías: una de Japón y la otra de China, explicando una a 
otra algunos sonidos y palabras en japonés y chino, 
respectivamente. Resultó que hay muchas palabras iguales o 
parecidas, pero se pronuncian o se escriben de maneras un poco 
diferentes. Por esta razón, con el chino es mejor empezar con 
algunos caracteres, sus sonidos y la etimología de estos caracteres 
para crear unas asociaciones fuertes para recordarlos. Sobre eso voy 
a hablar un poco más adelante. 


Cuando ya sabemos que no es tan difícil aprender idiomas y 
empezar a hablar, voy a contarte cómo de verdad empezar a hablar 
por los codos. 


Parte 3 


Cómo “hablar por los codos” un idioma 
nuevo 


Tengo una pregunta para ti. ¿Te ha pasado eso de que en la escuela 
o cursos aprendes un idioma, estudias la gramática, haces muchos 
ejercicios y tareas, pero a fin de cuentas no hablabas nada en este 
idioma? A mí me pasó, con el inglés, alemán, francés y portugués, 
mientras los estudiaba en la escuela o en universidades. Incluso le 
pasó a algunos de mis alumnos de la época de 2008 - 2012 cuando 
les ayudaba con la gramática o con sus exámenes en las 
universidades. Por ejemplo, una de mis alumnas también se fue a 
estudiar en Salamanca y su gramática era en nivel de B2, sin 
embargo ella no decía ni una palabra en ese idioma. Hablamos con 
ella para entender qué pasaba y descubrimos que el problema más 
grande de todos estaba en su cabeza; ella tenía la idea de que no 
podía hablar, de que todo lo que ella hablaba sonaba horrible, que 
no era una lengua, que ella era una inmigrante que rompía un 
idioma tan lindo como el español. 


En relación a esto, entiendo que en ocasiones me ocurría algo 
parecido, siendo yo una perfeccionista. Me ayudó de verdad, de 
manera psicológica, entender que no era un sistema universitario o 
algo mágico, sino una conversación. En 2010, en Salamanca, conocí 
a un chico polaco, un esgrimista profesional que tenía pasión por el 
español. Ya sabes que pasé todo el programa universitario en 
Salamanca y tenía miedo de perder mi nivel de idioma. Esto no 
sucedió porque hablé muy a menudo con este chico por 
videoconferencia en español. Su vocabulario era más rico y variado, 
y yo aprendía mucho de él. También noté que cuando cometía 
errores gramaticales él me entendía y eso no cambiaba mucho el 
sentido de mis ideas. Esto último me llevó a pensar en qué era más 
importante, ¿el vocabulario vasto o la gramática correcta? 


Pasamos unos meses en esto y, por supuesto, se convirtió en una 
historia de amor y drama, como en una película. Pero la cosa más 
importante de esa experiencia fue comprender que sí podía hablar 
para establecer una comunicación efectiva e intercambiar ideas y 
opiniones, y era la vida real, no una escuela o universidad donde si 
hablábamos, era solo para obtener unas notas. 


Para el 2011, cuando estaba en Italia mejorando mi italiano, 
también pasaba mucho tiempo conversando fuera de mi escuela. 
Tenía amigos fenomenales de Serbia, Israel y locales. Una vez a las 
4 de la madrugada se nos ocurrió hablar sobre historia, la guerra de 
Yugoslavia, y era muy emocionante. Yo estaba compartiendo mis 
ideas, opiniones, a pesar de que sabía que cometía errores, pero me 
entendieron y me ayudaron. También era fenomenal porque me 
aceptaron con mis errores, sin ser perfecta, sin establecer notas 
como en la universidad. 


En este sentido, noté que con español o el italiano, después, cuando 
ya me enteraba de mis errores frecuentes en mis charlas, podía 
repasar estos temas de gramática otra vez de forma más profunda 
para confirmar o afirmar las reglas. Luego de esto, al estudiar otros 
idiomas, dividí mis estudios entre teoría y práctica de charla. 
Entendí que la mejor práctica es la real; la vida real. Sin embargo, 
¿qué hacer si necesitas un idioma nuevo para negocios, trabajo u 
otras causas muy importantes donde este se usa como un 
instrumento de comunicación y donde hay presión por cometer 
errores, bien sea porque arriesgarías la reputación de tu empresa o 
la decisión final de unos negocios importantes? También hay 
remedio para eso. 


Había muchos casos con mis alumnos; ellos aprendían inglés o 
alemán y aún así tenían intérpretes con ellos para negocios 
importantes. Y yo preguntaba, “¿Por qué?” La verdad era que tenían 
miedo de parecer tontos en otro idioma y también perder algunos 
detalles importantes durante conversaciones serias. Por este motivo, 


yo construyo cursos profesionales de idiomas, donde mis colegas y 
yo creamos condiciones reales para hablar sobre el negocio especial 
de cada alumno, como un desafío. 


No obstante, si estás estudiando con un tutor y quieres practicar de 
la misma manera, puede ser que fracase simplemente por la razón 
de no tener un tutor que tenga la experiencia real en tu negocio o 
en negocios en general. En este caso no podrá preguntarte las 
cuestiones adecuadas y relacionadas con las áreas de socios, 
colaboradores, clientes y otros agentes de negocios. Si quieres 
practicar un idioma nuevo en condiciones reales y encontrar a 
alguien que te guie, puede ser un compañero de intercambio, un 
tutor con experiencia de tu campo o cursos especializados. La idea 
es que hables sobre tus casos reales y practiques mucho, hasta que 
termines “hablando por los codos”. No te preocupes si tienes una 
información súper secreta de tu empresa, hay contratos legales que 
puedes firmar con tus tutores y cursos, como un acuerdo de 
confidencialidad (ADC), de modo que no van a poder hablar sobre 
tu trabajo. He firmado un montón de ellos, y ciertamente es mejor 
así, porque te sientes más seguro y puedes confiar. 


Por otro lado, si lo que quieres es hacer un “breakthrough”, romper 
este límite de cristal que no te deja sentir más seguro con un idioma 
nuevo, entonces tienes que pensar en tus intereses, sobre qué 
puedes hablar hasta la madrugada, y luego intentar hablar de ello 
con tus compañeros o tutores, o encontrar a alguien que esté 
interesado en compartir tu interés. Es bastante fácil. Además, ahora 
hay muchas redes sociales y clubes de conversación donde puedes 
buscar amigos de intercambio de idiomas. 


Ahora bien, ¿qué hacer si has empezado a hablar, pero a la gente le 
cuesta entenderte y te piden a repetir algunas palabras o todas las 
frases, y dicen que tu acento es bastante fuerte? Veamos.. 


Cómo entrenar la fonética 


La fonética es una cosa extraordinaria. Algunas personas empiezan 
a hablar desde el inicio de manera muy cercana a los nativos o 
como nativos, y a algunas les cuesta un montón. ¿Por qué? Todo eso 
depende de algunos factores. Por ejemplo, si tienes buen oído o 
tocas un instrumento musical, es más fácil conseguir sonidos 
correctos. Más importante que eso es entrenar tus músculos de la 
cara, porque todos nacimos con musculosos muy flexibles y cuando 
crecemos y adaptamos a un idioma particular (o más de uno) 
nuestro músculos se acostumbra a su pronunciación. Para cambiar 
el sistema de sonidos y poder pronunciar los sonidos que no existen 
en tu idioma, tienes que entrenar otros músculos que no están 
activados cuando hablas tu idioma nativo. 


En el caso del inglés hay dos acentos más populares: británico y 
americano. El americano está considerado más fácil de percibir que 
el americano. Para entrenarte necesitas descubrir algunos ejercicios 
de preparación. Una de las cosas más importantes es observar cómo 
los británicos ponen sus labios, de una forma muy muy fina. Tienes 
que hacer lo mismo. 


Hay un ejercicio que tienes que hacer cada día de 3 a 5 minutos 
para entrenar tus músculos de tus mejillas y lengua. Tienes que 
sonreír con una sonrisa grande, con tus dientes visibles y decir una 
palabra muy extraña: LYSYTSA. Fíjate que no es un sonido de “i”, 
sino que es un sonido muy fuerte con tu lengua más en el medio de 
tu boca. Cuando dices esta palabra con tu sonrisa, tus labios se van 
finos; así tienes que empezar a hablar en inglés. Sí, sí, es difícil, 
porque el desafío es tratar de hablar sin mover tus labios, sin 
embargo, es posible aunque al inicio tus mejillas van a dolerte. Si 
vas a practicar este ejercicio cada día por 2 a 4 semanas, vas a notar 


la diferencia, y después de un par de meses podrás ver cómo tus 
músculos ya están más acostumbrados a los sonidos ingleses y ya no 
tienes un acento español muy fuerte. 


Por su parte, con el francés es diferente: tienes que poner tus labios 
en una posición de un beso. El portugués tiene más sonidos que el 
español, y entonces tienes que acostumbrarte al shhh y chi. Lo 
mismo pasa en el polaco. Si quieres aprender italiano te darás 
cuenta de que los sonidos de ruso e italiano son muy parecidos. La 
fonética alemana no es tan difícil si ya conoces el inglés. ¿Y el 
chino? A ver, con el chino es muy interesante, porque si hablamos 
de chino lo primero que viene a nuestra mente son los tonos. Al 
inicio recomiendo practicar sonidos diferentes en palabras y 
después puedes añadir tus manos al proceso. Puedes hacer 
movimientos con tu mano según la dirección del tono elegido. 


Y ahora que hemos empezado hablar de la entonación, hay seguir 
desarrollando este asunto. En japonés y alemán no hay una 
entonación muy complicada, entonces tienes suerte con estos 
idiomas. El italiano y ruso tienen intenciones parecidas. Y la 
intoxican de castellano - español argentino es muy parecida a la 
entonación italiana. En cambio, el inglés es bastante complicado; la 
entonación se baja al final de una oración y es muy importante 
lograr a entenderlo. Pero, ¿cómo copiarlo? Hay que pensar en cosas 
muy aburridas o tristes, monótonas e ir practicando el inglés como 
un ejercicio, es muy interesante. 


Y después de esto, hay que captar la melodía de idioma, cómo es el 
ritmo, dónde poner acentos en palabras y oraciones. Para esta parte 
es mejor escuchar más audios y tratar de repetir el ritmo y la 
melodía de frases. Se trata de imitación pura. Y si ya hemos 
empezado a hablar sobre el asunto de escuchar algo a alguien, 
vamos a hablar sobre la comprensión de audio. 


Cómo entender más en una conversación 


Hay dos problemas: cuando una persona no logra hablar el idioma 
pero comprende todo, tal como un perro que entiende todo, pero no 
puede hablar, y el otro cuando esta no logra comprender lo que le 
dicen en un diálogo pero puede hablar bastante bien. 


¿Qué hacer ante el problema de la compresión? Es una práctica 
también. 


Por ejemplo, cuando empecé a leer en portugués, no lograba 
entender casi nada en un diálogo. Era muy difícil, porque la manera 
de hablar era tan diferente que parecía polaco, y yo siempre quería 
responder en polaco. Me ayudó ver los Simpsons, Futurama y otras 
películas muy simples en portugués con subtítulos. Así podía 
conectar lo que decían y cómo se escribía. 


Lo mismo pasó con el francés. Ya sabes que era muy difícil para mí. 
Exactamente lo mismo. Escuchaba Le Petit Prince como audiolibro 
y tenía el texto para leerlo mientras iba escuchándolo, a medida que 
iba aprendiendo cómo se pronunciaba. Después, empecé a ver 
películas con Audrey Tautou en francés con subtítulos, lo cual 
también me ayudó mucho. 


De esta manera, si aprendes un idioma europeo con el alfabeto 
latino, puedes hacer ejercicios diferentes. Por ejemplo: 


* Ejercicio 1 


Puedes ver películas sin subtítulos, así vas a ver si entiendes mucho 
o poco. Y después, tratar de verlas con subtítulos en ese idioma. 
Luego, las ves de nuevo sin subtítulos. 


* Ejercicio 2 


Si ya entiendes mucho, empieza con videos sin subtítulos y trata de 
verlos 3 o 5 veces, toma notas, y solo después, puedes verlos con 
subtítulos para aclarar algunos momentos. 


Si estás aprendiendo idiomas como el ruso, chino, árabe u otros con 
alfabetos diferentes, lo mejor es hacer otros ejercicios como estos: 


* Ejercicio 1 


Empieza con pinyin en chino, transliteración en ruso y lo mismo en 
árabe, japonés, hindi. Por lo menos vas a aprender cómo se 
pronuncia y se escribe de esta manera. Si escribes así, la gente 
nativa puede entenderte, cuando pronuncias. 


* Ejercicio 2 


Luego de ver el video con subtítulos transliterados o en pinyin, 
puedes verlos con el alfabeto diferente y caracteres. Hay que 
visualizarlo de 3 a 5 veces tratando de seguir lo que dicen y los 


caracteres. Sí, es más difícil. Pero se puede conseguir. 


Si voy a descubrir más métodos, voy a compartirlos contigo. 


Si hablamos sobre una charla en tiempo real, puede ser que tengas 
problemas con la compresión de acentos. ¿Qué hacer en este caso? 
Especialmente, la gente se queja mucho del acento británico y allí 
de versiones escocesa e irlandesa. La verdad que yo no tuve muchos 
problemas con el escocés. Con irlandés aprendí cómo se cambian la 
o por la u, por ejemplo: “I love you much” suena como (escribiendo 
en español) “Ai luuv yu muuch”, todo con u. Es interesante. 
Entonces, para ayudarte con acentos te propongo escuchar varios 
programas de países diferentes y también series de TV con 
personajes de países diferentes. 


Una cosa importante, cuando estás charlando con alguien y no 
entiendes algo es que no sientas vergiienza por pedir que repitan de 
nuevo. Es normal. No te imaginas cuántas veces los ingleses dicen 
“Can you say again?”, “Pardon?”, “Can you repeat what you've just 
said?”, ¡es increíble! Cuando, en mi caso, lo decía por primera vez, 
pensaba que mi pronunciación era horrible, que le faltaba algo, 
pero no; era la manera de conversar, y los ingleses se dicen unos a 
otros esa frase muchas veces durante una noche de conversaciones. 
Así que no vas a parecer un tonto al pedir que repitan o digan de 
forma diferente una frase o palabra. 


Otra cosa importante se presenta si tienes que hablar por teléfono, 
especialmente si es una entrevista para un trabajo nuevo o algo 
importante para ti cuando estás estresado. A ver, en la primavera de 
2014 estaba buscando trabajo para ganar experiencia en marketing, 
mandé un montón de CV (curriculum vitae), casi 800 CVs. ¡No 
estoy bromeando! Incluso tengo un video CV humorístico que se 
llama “Hunting Matveeva”, puedes buscarlo. Al enviarlos, recibía 


muchas llamadas de empleadores y HRs, era loco. Todo era por 
teléfono, yo estaba en la calle, o donde la señal era muy floja, había 
un montón de obstáculos. ¿Qué hice? Lo primero era poner mis 
cascos, no uno, sino dos en cada oreja para tener un efecto de 3D 
con el que podía escuchar bien, y ajustar el volumen al máximo. La 
segunda cosa era que, si yo no entendía algo por el acento, pedía 
que repitieran diciendo que no se entendía bien. Y era normal, digo, 
porque muchas veces no entendía bien. Si finalmente comprendía 
que no podía entender nada, pedía hacer la llamada más tarde u 
otro día, y cuando ya estaba en casa o en un lugar más tranquilo y 
yo más preparada con mi atención, tenía la llamada de nuevo. 


Recibiendo de 3 a 5 llamadas cada día fue como poco a poco me 
acostumbré a sus preguntas muy raras y también psicológicas. Y si 
el primer obstáculo era solamente entender (año 2007), ya en el 
año 2014 era no solo eso, sino entender y responder, tomar 
decisiones serias, explicar mi opinión en el diálogo. Era difícil, pero 
hay que practicarlo. 


Si tienes oportunidad de practicar esas charlas con tu tutor o tus 
colegas, especialmente audio charlas, vas a mejorar mucho tu 
comprensión al hablar con otras personas en diálogos reales. Lo 
importante es saber que ese es tu cerebro que está acostumbrándose 
a sonidos nuevos e incluyéndolos en algunas palabras, de palabras a 
frases, y ya aun sentido de todas las frases. Así tus orejas registran 
más y más con más práctica. Y no necesitas mucho tiempo, un par 
de semanas con mucho enfoque y ya vas a entender de verdad 
mucho. 


Parte 4 


Cómo no mezclar la gramática de idiomas 
parecidos 


Una vez que has empezado a hablar, conoces algunas palabras, 
tratas de entender a la gente, por supuesto que viene una buena 
pregunta: cómo aprender la gramática, y si esta gramática es de un 
idioma parecido, cómo no mezclar todo. Con respecto a esto, cada 
idioma tiene su propia caja. Yo tengo una asociación con cajas, 
cuando estoy con idiomas diferentes, imagino cajas donde van 
reglas y varias palabras. 


Cuando empiezas a aprender un idioma parecido al que ya conoces, 
al inicio todo es bastante fácil, pero tienes que tener en cuenta que 
hay algunas diferencias, y para no hablar portuñol, tienes que 
prestar atención a ellas. 


Diferencias entre el portugués y el español 


Hay algunas diferencias entre los dos idiomas, que pueden 
obstaculizar el aprendizaje de uno conociendo el otro. 


El español tiene tres formas para el artículo determinado singular, 
el, masculino, la, femenino, y lo, neutro. En portugués sólo existe o, 
masculino, y a, femenino. En español también hay tres pronombres 
en tercera persona, él, ella, y ello, mientras que el portugués tiene 
solamente ele, masculino, y ela, femenino. Lo y ello no tienen 
formas en plural, porque los (artículo determinado plural) y ellos 
(pronombre) son masculinos, y no neutros. 


Algunas palabras son masculinas en español, pero femeninas en 
portugués, o viceversa. Un ejemplo frecuente son los sustantivos 
terminados en -aje en español, que son normalmente masculinos, y 
su equivalente portugués con terminación en -agem, que son 
femeninos. Por ejemplo, en español el viaje (masculino, como en 
francés le voyage y en italiano il viaggio) corresponde al portugués 
femenino a viagem. De forma parecida, el puente, el dolor, o el 
árbol son nombres masculinos en español, mientras que a ponte, a 
dor, y a árvore son femeninos en portugués. Por otro lado, el 
femenino español la leche corresponde al portugués o leite 
(masculino, como en francés le lait y en italiano il latte). Asimismo, 
nariz es femenino en español y masculino en portugués. 


En muchas variantes del portugués, los nombres propios son 
normalmente precedidos por un artículo determinado. Este es un 
desarrollo relativamente reciente que algunas variantes brasileñas 
no han adoptado aún, fundamentalmente en el Nordeste de Brasil. 


En aquellas variantes del portugués en que habitualmente se 
utilizan artículos determinados antes de los nombres propios, el 
artículo puede ser omitido para denotar formalidad, o para mostrar 
distancia en narración literaria. Compara, por ejemplo, “María 
salió”, en español, con “A Maria saiu”. En español también se 
pueden usar los artículos antes de un nombre propio de persona, 
pero se considera informal o incluso está estigmatizado, según las 
zonas. 


El portugués también utiliza el artículo determinado delante de los 
nombres de la mayoría de países y muchas ciudades (una excepción 
notable es el mismo Portugal). En español, los nombres de países y 
ciudades no llevan, por lo general, un artículo, aunque hay 
excepciones (p. ej.: los Estados Unidos de América, la China, el 
Japón, etc.) Sin embargo, incluso en estos casos, el español no 
siempre requiere un artículo determinado. 


Santiago es la capital de Chile. (español) 


Santiago é a capital do Chile. (portugués) 


Él es de Costa Rica, que está en América Central. (español) 


Ele é da Costa Rica, que fica na América Central. (portugués) 


Tengo un billete a los Estados Unidos de América. (español) 


Tenho um bilhete para os Estados Unidos da América. (portugués) 


En portugués se omite el artículo determinado para decir la hora, 
salvo cuando se utiliza para as. 


Son las nueve y quince. (español) 


Sáo nove e quinze. (portugués) 


Además, en la mayoría de variantes del portugués se pone un 
artículo determinado delante del adjetivo posesivo (como en 
italiano), lo cual no sería correcto en español. Por ejemplo, Este es 
mi hermano, se traduciría como Este é o meu irmáo en portugués. 
Sin embargo, en algunas variantes brasileñas (principalmente en el 
Nordeste) no se utiliza el artículo: Este é meu irmáo. 


En portugués, todos los adjetivos posesivos concuerdan en género 
con la cosa poseída, mientras que en español esto sucede solo con 
nuestro/nuestra y vuestro/vuestra. Estos adjetivos son normalmente 
precedidos por un artículo determinado en portugués, pero no en 
español. 


Mi padre nació tres años antes de mi madre. (español) 


O meu pai nasceu trés anos antes da minha máe. (portugués) 


Pienso que sus manzanas son mejores que sus tomates. (español) 


Penso que as suas macás sáo melhores que os seus tomates. (portugués) 


Por otro lado, en español los pronombres posesivos expresan 
género, y son diferentes de los adjetivos posesivos. En portugués, en 
cambio, los pronombres posesivos son iguales a los adjetivos (pero 
en este caso el artículo determinado es obligatorio siempre en todas 
las variantes). 


Mi casa es más grande que la suya. (español) 


A minha casa é maior que a sua. (portugués) 


Tanto en español como en portugués hay dos verbos copulativos 
principales: Ser y estar. En su mayor parte, el uso de estos verbos es 
el mismo en ambos lenguajes, aunque hay unos pocos casos en los 
que difieren. La principal diferencia entre el español y el portugués 
está en la interpretación del concepto de estado (estar) frente al 
concepto de esencia (ser), y en la generalización que, de una 
manera o de otra, se realiza en ciertas estructuras. Por ejemplo: 


Está prohibido fumar. [estar] (español) 


É proibido fumar. [ser] (portugués) 


La silla está hecha de madera. [estar] (español) 


A cadeira é feita de madeira. [ser] (portugués) 
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Sólo uno es correcto. [ser] (español) (“está” también es aceptado) 


Só um está correto. [estar] (portugués) 


También, el uso de ser respecto a una localización permanente es 
mucho más aceptado en portugués. Por el contrario, estar, en 
español, implica frecuentemente permanencia en un lugar, mientras 
que en portugués implica provisionalidad y/o algo dentro de las 
cercanías (misma casa, edificio, etc.). Observa los dos ejemplos de 
abajo. 


Otro verbo copulativo (o pseudo-copulativo) sería quedar(se) en 
español y ficar en portugués. 


Nuestra oficina queda (o está) muy lejos. [quedar/estar] (español) 


O nosso escritório é (o fica) muito longe. [ser/ficar] (portugués) 


¿Dónde está (o queda) el aeropuerto? [estar/quedar] (español) 


Onde fica (o é) o aeroporto? [ficar/ser] (portugués) 


Como el aeropuerto no es, evidentemente, un lugar cercano, se 
utiliza ficar en portugués (por lo general), aunque también se puede 
utilizar ser. 


Mi abuela se está quedando sorda. (español) 


A minha avó está a ficar surda. (portugués europeo) / A minha avó está 
ficando surda. (portugués brasileño) 


Me quedé dentro de la casa todo el día. (español) 


Fiquei dentro de casa todo o dia. (portugués) 


La frase anterior en español implica que estar dentro de la casa fue 
voluntario, mientras que la frase en portugués, desprovista de otro 
contexto, sería más ambigua. 


Los verbos reflexivos son más frecuentes en español que en 
portugués, especialmente en acciones referentes a partes del cuerpo: 


Guillermo se rompió la pierna jugando a la pelota. (español) 


O Guilherme partiu/quebrou a perna a jogar a bola. (portugués) 


Cuando un verbo en español incluye un pronombre reflexivo, 
implica una acción voluntaria: 


Pablo quedó en París. [una contingencia pudo haberlo forzado a 
hacerlo] 


Pablo se quedó en París. [porque lo decidió voluntariamente] 


Las dos frases anteriores generalmente se traducirían en portugués 
como O Paulo ficou em Paris. Si fuera necesario, para distinguirlas, 
la primera frase podría reescribirse como: O Paulo teve de ficar em 
Paris. 


Así con un ejemplo de la diferencia entre el portugués y el español, 
podemos concluir que el diablo está en los detalles. 


Diferencias entre el italiano y el español 


1. No hay reglas precisas para poner acentos en palabras. 


2. Los sustantivos y adjetivos tienen más excepciones en plural, en 
algunos casos, vienen generalmente directamente del latín (le ali, 
gli uomini, gli dei) + le braccia, le mura, ecc). 


3. Hay más combinaciones de artículos con preposiciones. 


4. Hay una preposición “da”, no hay un análogo directo en el 
español. 


5. No hay el plural del artículos indeterminados: un / una, se utiliza 
en lugar di + i / le / gli, el mismo diseño proporciona “un pequeño 
número de sustancias”, pero con un artículo definido singular: di + 
il / la / lo. 


6. Los pronombres posesivos en italiano necesariamente van con un 
artículo definido (excepto para el tipo de relación fratello mio). 
Casa mia, en español no lo hace 


7. En la conjugación 3, a veces ocurre el grupo -isc, que no es el 
caso en el español. 


8. El futuro simple se forma de la misma manera como en el 
español (de avere), pero difiere ligeramente: O, Al, A, emo, ete, 
anno. 


9. La morfología condizionale se diferencia notablemente del 
condicional en español: ei, esti, ebbe, emmo, este, ebbero. 


10. Perfetto en italiano está formado por dos cópulas: avere (letto 
Ho) essere (ed sono stato), en español, sólo a través de Haber (he 
leído, él Estado). 


11. En italiano, después de que el “si” puede futuro simple (se 


Avro...), en español: no (si tengo). 


12. El futuro del pasado en italiano adquiere una estructura más 
compleja: disse che sarebbe Venuto, en la diferencia del español: 
Dijo que vendría. 


Diferencias entre el francés y el español 


1. Tiempos. El español todavía usa pretérito y subjuntivo 
imperfecto. Estos tiempos existen en francés, pero nadie los usa en 
forma oral. Además, los hispanohablantes tienden a usar el 
subjuntivo con más frecuencia que nosotros en francés. 


2. Masculino/femenino. Algunas palabras son femeninas en francés 
y masculinas en español, y viceversa. A veces pueden ser bastante 
confusas. 


la labor (español) / le labeur (francés) 
el color (español) / la couleur (francés) 


3. “Ser” se puede traducir por “estar” o “ser” en español, pero solo 
hay una palabra en francés, “étre”. Del mismo modo, tanto “haber” 
y 


como “tener” se traducen por “avoir” (“tener”). 


4, “De”, “verter”, etc. Estas pequeñas palabras se usan de manera 
diferente, y siempre cometo errores. Por ejemplo, en francés, “le 
pedí que hiciera esto” es “Je lui ai demandé de faire cela”. En 
español, podría ser “Le he pedido hacer esto” sin el “de”. Sin 
embargo, a veces, el español requiere el “de”, lo que me confunde 
mucho. 


5. Pronombres. Tengo la sensación de que los pronombres pueden 
repetirse en español más que en francés. 


6. En español, se puede (y por lo general) soltar pronombres sujeto, 
pero en francés no se puede: Yo Voy = Je vais, pero no se puede 
decir “Vais”, no está completa sin je. 


7. El francés tiene dos verbos auxiliares para los tiempos 
compuestos (avoir y étre), pero el español tiene solo uno (haber). 


8. Los números también son diferentes y esto distingue al francés de 


otras lenguas latinas (español, Italiano, portugués): el español tiene 
una palabra para 70 (setenta), en francés se dice soixante-Diz 
(sesenta y diez); mismo para 80: “ochenta” en español es “quatre 
vignt” (cuatro años veinte) en francés. El noventa 90 (en español) se 
convierte en “quatre vingt dix” (cuatro años veinte y diez). ¿Por qué 
es así? ¡Voy a contarte más tarde! ¡Sigue adelante! 


Ahora sabes algunas diferencias entre el español e idiomas romanos. 
Eso va ayudarte a distinguir entre esos idiomas mientras estás 
aprendiéndolos. ¡Seguimos con otros idiomas! 


Cómo entender la gramática de otros idiomas y no volverte 
loco 


Inglés 


Por supuesto, empezamos con el inglés. 


1. Los sustantivos en inglés no tienen género 


Da igual que hables de un gato o una uva, en inglés vas a decir the/ 
a cat o the/an grape, sin pararte a pensar mucho. Es muy 
complicado aprender el género en otro idioma, pero en inglés no 
tienes ese problema. ¡Qué guay! Ahora bien, lo único con lo que 
debes tener cuidado es que cuando colocas un pronombre personal 
para sustituir a un sustantivo debes tener en cuenta que he/she solo 
se usan para personas y, raramente, para animales. Todo lo demás 
es it, ¡no dejes que tu lengua materna te traicione! 


* Have you seen my new car? It is an off-roader! - ¿has visto mi 
coche nuevo?¡Es un todo terreno! 


* Please, put the wine in the fridge, it is down the kitchen to the 
right. 


2. Los adjetivos están antes del sustantivo 


No se trata de una diferencia que dificulte mucho la lengua, excepto 
cuando tienes que colocar varios adjetivos. El que describe una 
característica más intrínseca al sustantivo es el que va más cerca, el 
que expresa una opinión más general, el más lejano. Aunque por 
suerte, raramente tienes tantos adjetivos juntos, aquí hay un 
ejemplo con todos los tipos posibles: 


Tabla No. 11. Adjetivos antes del sustantivo (inglés) 


roma roma 
Ha men 


Das cuenta que a veces los adjetivos no acompañan al sustantivo, 
sino que van tras el verbo. Algunos adjetivos, como afraid, ill, ready 
o sorry, solo aparecen en esta posición. 


3. La negación es simple 


Solo se puede negar una vez. En español, lo normal es negar dos 
veces, pero esto raramente ocurre en inglés, lo que nos obliga a 
mezclar palabras negativas y afirmativas, siendo esto confuso. 


* No queda ninguna cerveza fría - there isn't any cold beer left 


* No quiero nada - 1 don't want anything 


Además, en inglés existen varios prefijos que implican negación, 
como non-, un-, dis-, in- con ellos hay incluso que evitar el -no/not- 


* He was unaware of your problems 


4. El genitivo sajón 


El genitivo sajón, que es lo poco que queda de los casos en el inglés 
moderno, convierte cualquier sustantivo en un posesivo. Esto en 
español sueles hacerlo poniendo un “de”. A pesar de ser una gran 
diferencia, por suerte no es muy difícil de aprender 


* This is Martha's brother - Este es el hermano de Marta 


* T am staying at Paul's tomorrow after the concert - Me quedo a 
dormir en casa de Paul mañana tras el concierto. 


5. El sujeto es imprescindible 


Esa costumbre que tienes de omitir el sujeto cuando se sobre 
entiende no se puede hacer en inglés. Esto se debe a que los verbos 
en inglés no se conjugan (bueno, apenas) y por tanto no te indica el 
género o número del sujeto, así que esta información sólo te la 
aporta el sujeto. Si no quieres repetir, debes usar un pronombre 
personal. 


* The subject must be always present in an English sentence. It is 
compulsory! 


6. El orden de la oración es prácticamente inalterable 


Esta diferencia y la anterior están muy relacionadas. Verás, no tiene 
conjugaciones en los verbos, ni género, ni declinaciones... Entonces, 
¿cómo se da significado a las oraciones en inglés? Pues gracias al 
orden de sus elementos. Gracias a un orden inalterable puedes 
saber, por ejemplo, cuál es el sujeto y cuál el objeto en una oración. 


* The dog bit the child vs. the child bit the dog 


¿A que no es lo mismo? 


7. Las mayúsculas y signos de puntuación se usan de forma 
ligeramente distintas 


Finalmente, la puntuación y mayúsculas se usan de distinta forma 
en español e inglés. Naturalmente, son diferencias sutiles, pero hay 
que tenerlas en cuenta a la hora de escribir. Por ejemplo: 


* Los días de la semana, meses e idiomas se escriben en mayúscula 
en inglés. 


* Los signos de admiración e interrogación sólo se usan al final en 
inglés. 


* En inglés, al poner algo entre comillas “” los signos de puntuación 
quedan dentro, sin embargo, en español se ponen fuera 


* Hay que tener cuidado con los números en inglés, ¡los decimales 
se indican con punto y las centenas con coma! 


Seguro que encontrarás muchas más diferencias, pero estas son las 
más llamativas. 


Aleman 


Creo que muchas personas que aprenden idiomas necesitan saber 
las diferencias entre la gramática española y la gramática alemana. 
Por ejemplo, un niño pequeño cuando aprende un nuevo idioma no 
necesita saber reglas gramaticales, los niños escuchan e imitan, 
pueden ser bilingijes sin saber ninguna regla gramatical, pero la 
mayoría de los adultos necesitan explicaciones más completas a la 
hora de aprender un nuevo idioma. Explicaré el tema del proceso de 
aprendizaje en otra parte. Ahora, ¿cuáles son las principales 
diferencias entre la gramática española y la gramática alemana y los 
errores más comunes que se cometen? 


En español solo hay dos artículos él y la (también hay un tercer 
artículo lo pero su uso no es equivalente al artículo neutro das del 
alemán porque se usa en frases como: “José vive a lo grande” o para 
nominalizar adjetivos u en otros contextos gramaticales. El artículo 
lo en español merece un Post aparte), en alemán hay tres artículos, 
Der, Die y Das. 


Algunos alumnos cuando comienzan a aprender alemán quieren 
traducir literalmente todos los artículos del español al alemán, que 
es un grave error porque muchas veces el artículo en alemán no 
corresponde con el artículo en el español. Ejemplos: 


El sol en español es masculino, pero en alemán es “Die Sonne” que 
es femenino. 


La mesa en español es femenina en alemán es “Der Tisch”. 


Otro error es pensar que todos los objetos en alemán son neutros y 
corresponden al artículo neutro “Das” Ejemplos: Die Maschine, der 
Stuhl, der Schrank....podemos observar que ninguno de estos 
objetos tiene el artículo neutro “Das”. 


(1.7? 


El plural en español en la mayoría de los casos acaba en “s”, en 
alemán hay 9 reglas para formar el plural. 


Los famosos 4 casos del alemán y las declinaciones. El nominativo, 
el acusativo, el dativo y el genitivo. El genitivo en el lenguaje 
hablado prácticamente ha desaparecido. 


Ejemplos: El perro Der Hund nominativo 


Veo el perro Ich sehe den Hund acusativo, el artículo “der “ en 
acusativo se convierte en “den” 


Los pronombres en el idioma alemán siempre se usan. 


Va al parque (por ejemplo el-Jose) Er geht in den Park 


Estamos en Vancouver Wir sind in Vancouver 


Los verbos ser y estar en español, su traducción al alemán es “sein” 


¿Cómo se diferencia entre ser y estar en alemán? 


Peter ist in Berlin Peter esta en Berlin 


Peter ist aus Berlin Peter es de Berlin 


Sein in= estar en 


Sein aus= ser de 


Peter ist Arzt Peter es medico 


Peter ist sehr klein Peter es muy bajo 


Peter ist intelligent Peter es inteligente 


Aquí se describen características /profesión de Peter y su 
significado equivalente en español es ser 


Peter ist nervós Peter esta nervioso < 


En el idioma español existen 17 tiempos verbales, en el idioma 
alemán solo 6. 


En el alemán no se usan acentos, la acentuación de una palabra 
normalmente cae sobre la primera sílaba 


El gerundio del español no existe como tal en alemán, para expresar 
el gerundio en alemán a menudo se usa la palabra “gerade” 


Peter está jugando al tenis Peter spielt gerade Tennis 


Otra de las diferencias entre la gramática española y la gramática 
alemana es el uso del subjuntivo. En el lenguaje hablado en alemán 
se suele usar solo el Konjunktiv 2, en este sentido el alemán es 
mucho más fácil que el subjuntivo del español. 


Las frases subordinadas y la posición del verbo. 


Ejemplos: 


Peter está en la piscina porque hace mucho calor 


Peter ist im Schwimmbad, weil es sehr warm ist. 


Podemos observar que en el alemán el verbo conjugado de la frase 
subordinada se está al final de la frase. 


La posición del participio pasado 


Peter ha jugado tenis Peter hat Tennis gespielt 


En el español el participio del pasado va directamente detrás del 
verbo auxiliar, en alemán se coloca en la última posición en la frase 
principal(en la subordinada el verbo auxiliar va a la última 
posición) 


Peter ist in Miinchen, weil er eine Reise nach Deutschland 
gewonnen hat. 


¿Pero qué hacemos con chino, por ejemplo? ¿Cómo funciona allí? 


Chino 


El chino tiene una estructura muy simple. Cada palabra se expresa 
mediante una sílaba sin declinaciones o conjugaciones. No existen 
los artículos y no es necesario indicar el género, tampoco el plural. 
Las palabras en chino son invariables. 


Hay nociones como género, tiempo, modo y persona, pero no han 
de estar marcadas por indicadores obligatoriamente. Una palabra 
puede ser tanto singular como plural, tanto femenina como 
masculina o tanto presente como futura. 


Por ejemplo, el carácter $ (shú), se puede traducir como “libro” o 
como “libros”, depende del contexto. El chino, además, carece de 
artículos. Lo único que se marca de forma explícita es el aspecto del 
verbo, es decir, la fase en que se encuentra la acción indicada en el 
momento determinado. Por ese motivo, existen algunas partículas 
llamadas aspectuales que se usan para indicar una característica de 
la acción. 


La gramática elemental china se puede reducir a unas cuantas 
reglas: el sujeto precede al verbo que, por regla general, va seguido 
del complemento; las expresiones locacionales o temporales 
preceden por lo general al verbo, el adjetivo, con función de 
atributo, precede al sustantivo; con función verbal, (“ser 
interesante”), sigue al sustantivo. La lengua china es del tipo “SVO”, 
o sujeto — verbo — objeto, como la mayoría de los idiomas 
occidentales. 


Aquí va un ejemplo: 


HF JHAXo 


wÓó xuéxí zhongwén. 


Yo estudio chino. 


Si hay tiempo y lugar, la frase simple adquirirá esta estructura: 
STLVO, es decir, sujeto — tiempo — lugar — verbo — objeto. 


Ejemplo: 


HSAEFBEE AX, 


Wó jintián zái xuéxiáo xuéxí zhongwén. 


Yo estudio chino en la escuela. 


Claro que hay también clasificadores. Todos tienen miedo de ellos. 
En chino, cuando queremos formular expresiones numéricas o 
cuantitativas, por ejemplo “dos libros”, “tres cuadernos” o”cinco 
bolígrafos”, deberá seguir al número un carácter que recibe el 
nombre de clasificador. Hay muchos clasificadores y el principal 


problema para un extranjero no es tanto conocerlos todos como 


emplearlos en el discurso tanto escrito como oral. 


Aquí te dejo una tabla de los clasificadores que creo que son más 
comunes: 


Tabla No. 12. Clasificadores más comunes en chino mandarín 


Carácter 


Libros y cosas parecidas | Cuatro revistas PMA 2 
a libros Tres novelas =4/M% 
Cosas que tienen forma | Siete flores + 4+4E 

de flores Una nube — 433% 


Unidad d algo 
(clasificador común, para 


Cinco personas HPA 
Dos escuelas HPF 


cosas tanto físicas como ; 
Una idea — PE] 


abstractas) 


Dos cabellosPiRAXZ 
Un hilo —4R 

Tres cuerdas =4R 

Un cigarrillo — ER KA 


Cosas finas 


Una empresa — ZA] 
Establecimientos Cuatro restaurantes PUR 1RYE 
Ocho tiendas JVR R5J5 


Un dormitorio — [8] E-=E 
Dos cocinas AE 55 
Tres aulas =1H%3E 


Dos camisas WE 
Prendas de ropa, asuntos | Un abrigo —EAXRk 
Un asunto — (E3E 


Árboles, plantas Tres pinos =R HN 


En mi familia somos tres HH 
FA=nOA 


Un coche —M;% 47 
Una bicicleta — MH B1T% 


Cualquier tipo de 


El habitación 


+ 


(o) 


HZ AH 
O: 1 
[al 


Miembros de una familia 


Vehículos (sobre ruedas) 


Cosas de forma larga y |Un pez — Fé 


tiáo estrecha; algunos | Tres perros =E%3 
animales; prendas  de|Dos pantalones WHHFEWH+F] 
ropa de la parte abajo Una barca —$EÑA 
tóu Animales de ganadería | Un cerdo —L%% 
(salvo caballo) Dos vacas HL 4 
Cc d L Un papel —5K4£ 
5 zháng osas Ce papel, cosas lun billete de tren —KXFE 


con una superficie plana Una mesa —“KaEF 
=AR 
pt rr | A 
Montañas, edificios | UNA Montaña HELL 
grandes 


Un edificio de apartamentos 


ledificios altos —HE44 3 /AR 


Con los clasificadores es mejor no agobiarse, hay muchos y lo 
normal es ir aprendiéndolos poco a poco. Sin embargo, si alguna 
vez quieres saber cuál es el clasificador específico de un sustantivo, 
puedes encontrarlo de varias formas: tablas de clasificadores en 
Internet, diccionarios en línea (como mdbg.net) que indican los 
clasificadores en sus definiciones, diccionarios de clasificadores en 
línea y en papel. 


Aqui vamos a pararnos. Eso es buen inicio. 


Ruso 


Pese a que en el idioma ruso existen solamente 3 tiempos verbales, 
los verbos pueden ser un poco complejos de conjugar ya que 
pueden cambiar según el prefijo que se le anteponga o una sola 
palabra puede significar toda una frase en español, como por 
ejemplo el verbo “katatsia” que en español se puede traducir como 
“utilizar un medio de transporte no para desplazarse, sino como 
entretenimiento”. 


Alemán tiene sus famosos 4 casos y las declinaciones. En Ruso hay 
6 casos y declinaciones. El nominativo, el genitivo, el dativo, el 
acusativo, el instrumental y el preposicional. 


Hay solo tres tiempos gramaticales. 


No hay artículos en ruso. 


No hay un orden estricto de palabras en la oración. 


La pregunta se plantea sólo a través de la entonación. 


Hay también semejanzas: 


Principio de conjugación. 


La lógica de construir una oración es similar. 


Hay palabras similares: yo - a (ya); tú - Tbr (ty); temprano - paHo 
(rano). 


Árabe 


El árabe posee un sistema de tiempos verbales muy simple pues sólo 
posee dos tiempos: 


1. El pasado [al-maaDii], también llamado por los gramáticos 
occidentales perfectivo. 


2. El presente [al-muDaari”], o imperfectivo. 


En términos generales el árabe divide los hechos en acciones 
terminadas (=perfectas) y en acciones no terminadas 
(=imperfectas). A diferencia del español que posee un amplio 
repertorio de tiempos verbales que describen con mayor exactitud 
la situación de la acción, el árabe utiliza elementos del contexto 
lingúístico y situacional para suplir esa carencia. 


De lo dicho anteriormente debe entenderse que un verbo conjugado 
en tiempo pasado en árabe puede corresponder con alguna de las 
muchas formas del pasado que tiene el español: él dijo, él decía, él 
había dicho, etc. Lo mismo ocurre con el presente, el verbo puede 
hacer referencia a una acción en curso o a una acción habitual. En 
todos los casos es el contexto el que definirá el tiempo equivalente 
al español. 


Para indicar el tiempo futuro [al-mustaqbal] el árabe suele utilizar 
el tiempo presente [al-muDaari”] seguido de algún marcador de 
tiempo futuro como un adverbio (mañana, por ejemplo) o, 
simplemente, el mismo contexto situacional de la acción o el evento 


descripto. En otros casos se antepone a la conjugación del presente 
una marca en forma de palabra o prefijo que suele ser la palabra 
[sawfa] o bien el prefijo [sa-]. 


El molde más básico de un verbo es aquel que corresponde al 
pasado de la tercera persona del singular masculino (=él). De 
hecho, es tan básica que en todos los casos se utiliza de la misma 
manera que un infinitivo en español (=amar, temer, partir), como 
forma de enunciar el verbo. La razón de esta regla es que dicho 
molde muestra con mucha claridad la raíz de la palabra. Este molde 
es [la2a3a]. Así, si quisiera enunciar el verbo escribir en árabe 
añadiría la raíz correspondiente a escribir ( [k t b]) al molde 
[la2a3a] para obtener [kataba]: escribir/él escribió. 


Esta forma nos servirá de base para conjugar el pasado de las 
personas restantes (= yo, tú, ella, ellos, ustedes, etc). 


En cuanto a los pronombres personales, los pronombres del sujeto 
árabes nos dicen quién está haciendo la acción en una oración. En 
español, los pronombres son palabras tales como “usted”, 
“nosotros” y “ella”. 


En árabe, sin embargo, es un poco más complicado, ya que utiliza el 
género y la dualidad. Por ejemplo, “usted” se puede traducir de 
muchas maneras diferentes, dependiendo de a quién le está 
hablando. En el caso de hablar con un hombre, se traduce como 
(aanta), pero para una mujer cambia a (aanti). Si usted está 
hablando con dos hombres, se convierte en y para dos mujeres es . 
Y, por último, si usted está hablando con un grupo de tres personas 
o más con al menos un hombre, “usted” se traduce como (aantom) y 
para un grupo de tres o más mujeres (aamton). 


La palabra “ellos” de manera similar se traduce con el género. 
(hom) se utiliza para grupos masculinos y mixtos, y (hin) para los 
grupos femeninos. 


Si bien el aprendizaje de los pronombres sujeto es importante, el 
árabe se considera un idioma que tiene el parámetro de sujeto nulo 
y el sujeto de una oraciónes se infiere en general por las formas 
verbales. Por ejemplo, se traduce como “si (tu) ayudas a otro, él te 
ayuda”, pero la palabra de “tu” nunca aparece en la frase, pero está 
implícita en las formas verbales. 


Aquí vamos a pararnos. Ya es bastante para iniciar a aprender un 
poco de la gramática árabe. 


Parte 5 


Cómo empezar a escribir 


Ya que sabes más sobre la gramática de otros idiomas es tiempo de 
hablar sobre la escritura. ¿Qué te parece que es más difícil para ti, 
escribir o hablar en tu idioma nativo? Hay quienes se sienten más 
cómodos al expresar sus pensamientos en papel, pero la mayoría de 
la gente prefiere hablar. Y no es secreto que el sistema escrito es 
más complejo y fue inventado después de que nuestros ancestros 
desarrollaran su habla. En nuestra infancia empezamos con el habla 
y después aprendemos a escribir, como una habilidad, como contar 
en matemáticas. 


Al aprender un idioma nuevo hay que ser inteligentes y no gastar 
tiempo. Primero tienes que decidir si de verdad necesitas un idioma 
escrito. Porque si aprendes por tus viajes puede ser que requieras 
hablar y leer únicamente. Pero si existe la necesidad de escribir, hay 
varios caminos. En el caso de que sea un idioma romano con el 
mismo alfabeto, tienes suerte porque no tienes que memorizar 
completamente nuevos caracteres. Entonces lo siguiente es 
determinar cómo, dónde y cuándo vas a escribir. Yo te propongo un 
ejercicio muy fácil, escribir tu diario en otro idioma. Por ejemplo, si 
tienes un diario con tus pensamientos, ideas, planes, puedes 
empezar a escribir todo eso en otro idioma. Así vas a practicar poco 
a poco. 


Si es ruso, ten en cuenta que el cirílico tiene algunas similitudes con 
el alfabeto español: incluye siete letras latinas (A, E, 3, K, M, O, T). 
Es importante aprender tanto los signos como su pronunciación 
mediante la transcripción fonética. El orden recomendado para 
aprender la escritura del ruso es comenzar con las letras latinas, 
seguir con las letras griegas y terminar con las letras rusas para 
aumentar la dificultad a medida que se va aprendiendo. 


Aquí te propongo un método bastante eficaz si lo tuyo es la 
memoria y la práctica: 


1. Escribe el alfabeto latino en una columna y el alfabeto cirílico en 
otra (con las letras equivalentes). Si sobran algunas letras, no te 
preocupes, recuerda que el alfabeto latino español tiene menos 
letras. No obstante, son pocas. Tampoco te olvides de añadir los 
signos duro y suave, aunque su importancia sea fonética. 


2. Escribe una frase en español utilizando el alfabeto latino. 


3. Escribe el equivalente de esa frase, pero empleando el alfabeto 
cirílico, puedes recurrir a la lista de los equivalentes. 


4. Vuelve a intentar escribir la misma oración, pero sin mirar la 
lista. Si tienes que echarle un vistazo, hazlo, pero ya habrá algunas 
letras que te saldrán automáticamente. 


5. Practica hasta que no tengas que mirar la tabla de equivalentes. 


6. Escribe otra frase y continúa con la práctica hasta que adquieras 
más fluidez. 


Así podrás aprender el alfabeto muy rápido y ponerlo en práctica en 
los países que utilizan el alfabeto cirílico. 


Comparaciones del alfabeto cirílico con el alfabeto latino 
español 


Como ya te he comentado, el español comparte algunas letras con el 
alfabeto cirílico. No obstante, algunas, aunque se escriban igual, 
equivalen a una letra distinta en español. 


* ¿Qué letras no varían en ningún alfabeto y son totalmente 
equivalentes? A, E, M, O, T 


+ ¿Qué letras son nuevas? T, 1, X, 3, 4, JL IL IL HI, Y, IO, 4 


+ ¿Qué letras se escriben igual, pero en español equivalen a otra 
letra? 


— La B del alfabeto cirílico equivale a una V en el alfabeto latino. 
— La H del alfabeto cirílico es una N en el alfabeto latino. 
— La P del alfabeto cirílico equivale a una R en el alfabeto latino. 
— La Y del alfabeto cirílico es una U en el alfabeto latino. 


- La C del alfabeto cirílico equivale a una S en el alfabeto latino. 


Como ves, hay que prestar una especial atención a estas últimas 
letras, porque pueden confundir, sobre todo, al principio. 


De momento, no tienes aprender las reglas del signo mudo y el 


signo duro, ya que están relacionados con la pronunciación y no 
con la escritura. Eso sí, si tu objetivo es viajar a Rusia o trabajar 
allí, tendrás que familiarizarte con ellos y perfeccionar tu 
pronunciación. La parte más difícil será no caer en la trampa de los 
falsos amigos: aunque algunas letras pueden parecerse a las letras 
latinas, generalmente se pronuncian de forma diferente. 


Qué hacer con el árabe 


Si es árabe, los lingiistas se refieren al alfabeto árabe como un 
abyad, un sistema de escritura que no contiene vocales. Aunque 
originalmente esto era cierto, ahora tiene dos formas diferentes de 
marcar las vocales. Las vocales largas se representan con 
consonantes débiles ( (alif), (waaw) y (yaa)), y los signos diacríticos 
opcionales, llamados harakat, proporcionan sonidos de vocales 
cortas y más indicaciones de pronunciación. 


Las formas de letras en árabe no tienen mayúsculas ni minúsculas 
como en el alfabeto latino. Sin embargo, debido a que el árabe está 
escrito en un estilo cursivo conectado, cada letra tiene diferentes 
formas dada su posición en la palabra. Las cuatro formas que puede 
tener una carta son: forma aislada, inicial, media y final. La 
excepción a esto son (alif), (daal), (dhaal), (raa), (zayn / zaa), y 
(waaw), que se llaman letras egoístas porque no se conectan con 
otras. Estas letras usan la forma aislada o final dependiendo de su 
posición. 


Cómo empezar con 100 caracteres chinos 


Si tienes miedo de los caracteres chinos, te digo que me ayuda 
mucho el pinyin, tanto con los tonos como cuando escribo con el 
teclado de mi ordenador. Cuando empezaba, no tenía que recordar 
inmediatamente los caracteres, solo la forma de la palabra en pinyin 
con un tono correcto. Pero si estás apasionado con los caracteres, te 
cuento que cuando trataba de recordar mis primeros caracteres sin 
pinyin, investigué varios materiales y el método más cercano y 
acertado para mí es el método de asociaciones. ¿Estás pensando en 
fichas de aprendizaje (flashcards)? ¿Tipo un árbol y un carácter de 
un árbol? Este método también es bueno, pero yo utilicé otro. 


Por ejemplo, lo primero que descubrí era + que significa «rey», y 
este [ll que significa boca. Después vi este + que significa «jade/ 
tesoro». Y después vi este El que significa «país». Así entendí que, si 
metemos juntos algunos caracteres, podemos obtener otros 
significados. Como, por ejemplo, un ordenador, FE AX, que está 
compuesto por dos caracteres donde EX significa «electricidad» y IX 
significa «cerebro». Fui aprendiendo que el último carácter de la 
frase es el más importante. 


Para avanzar con el HSK1 vamos a seguir con los caracteres más 
fáciles y comunes en mandarín, y vamos a componerlos con otros 
caracteres para obtener otros significados. 


Empezamos con — (yl) que significa 1, «uno». El carácter para 
“uno” en chino es simplemente un trazo horizontal. 


Por cierto, los caracteres para dos — (er) y tres = (sán) también 
son simples trazos horizontales. Uno, dos y tres son bastante fáciles 
de recordar, ya que uno es una raya, dos son dos, y así 
sucesivamente. 


Uno en chino se usa en referencias al singular, como una sola 
persona —“N A (yi ge rén). 


4% ge es un marcador que vas a utilizar mucho en mandarín. Por 
ejemplo: 


HE PAHXH (wó yl ge rén lái): Yo vine aquí solo (como yo solo 
una persona vine aquí) 


Uno también se usa al ordenar o comprar artículos, por ejemplo: 


H=—. (wó yáo yl gé) Me gustaría uno. 


También, si vas a observar Xx y E, encontrarás de cuales caracteres 
están compuestos un poco más tarde. 


Otro número que también muy fácil es + (shí) - 10 diez. Diez en 
chino es una palabra muy versátil. Por ejemplo, +3 (shí fen) 
significa “mucho”. 


Al contar, todos los dígitos adolescentes usan diez como base, es 
decir: 


+— (shí yi) once 


+T (shí er) doce 


+= (shí san) trece 


+ (shí si) catorce 


HA (shí wú) quince 


Además, 20 es —F (er shí) o “dos decenas”, 30 es =+F (sán shí), 
“tres decenas”, 50 es AF (wú shí), y el patrón continúa así hasta 
que alcanzas 90, que es ,+ (jíu shí). 


Sin embargo, para que sepas, 100 no es “diez decenas”, es solo —H 
(y1 bái). 


Entonces, si quieres decir 10 hombres, vas a decir F4“A (shí gé 
rén). Y si quieres decir 100 hombres, vas a escribir —H A. (y1 bái 
rén). 


Ya has visto que A que significa “hombre/gente”. El carácter se 
parece a una persona con las piernas separadas. Cuando pones dos 
de estos caracteres juntos, produciendo AA (rén rén), el 
significado es “todos”. Por ejemplo: 


ALE la. (rén rén dóu ai he ké le): A todos les gusta 
beber refrescos. 


También vas a reconocer este a] más tarde. 


Si hablamos sobre A, hay que hablar de otros. 


” 


Este A (dá) significa “grande”. ¿Ves cómo el carácter de “grande 
se ve como una persona con los brazos y las piernas abiertas? 


Cuando combinamos A con A obtenemos AA (da rén) que 
significa “adulto”, o literalmente, “hombre grande”. No obstante, 
para tu información, un niño no se llama “hombre pequeño”. 


Podrías describir una gran montaña como A Ll (dá shán). Este, por 
supuesto, también es el nombre del famoso comediante de habla 
china Mark Roswell. 


La universidad se llama A% (da xué), literalmente “gran escuela”. 


Vas a reconocer también Ll y más tarde. 


Y otro, el antónimo de A es /)y (xiáo). 


Ahora bien, ¿puedes adivinar cómo se escribe la “escuela primaria” 
en chino? Es /JvF (xiáo xué) o “pequeña escuela”. Ten en cuenta 
que /)y (xiáo) solo se refiere al tamaño. Cuando hablamos de 
pequeñas cantidades, decimos “DP (sháo). 


Esto es interesante, si vas a mirar el carácter de (Ki (ni) - tú, vas a 
ver que también está compuesto de /)'. 


En otra nota, /JvWB (xiáo jié) significa “dama”. Si una dama es /JMB, 
una chica o mujer es 27 (nú). Este tipo de carácter parece una dama 
con las piernas cruzadas. Echa un vistazo a su interesante evolución 
a lo largo de la historia. Aquí hay dos ejemplos de cómo usar este 
carácter: 


<Z (méi nú) chica bonita 


¿DZ (sháo nú) jovencita 


Si ya sabemos cómo decir una chica, aquí hay 5% (nán) un chico. El 
carácter para “chico/niño” es en realidad la combinación de H 
(tián) campo y 2) (11) trabajo, refiriéndose a cómo tradicionalmente 
los hombres trabajaban la tierra. Verás este carácter en la puerta de 
los baños públicos. Aquí hay un par de instancias más usando este 
carácter: 


3.1 (nán rén) hombre 


53% (nán y0u) novio 


Como ya hemos hablado de personas, hay que hablar de una parte 
del cuerpo: + (shóu) - mano. ¿Puedes adivinar cómo este carácter 
se parece a su significado? ¡Echa un vistazo a las líneas en la palma 
de tu mano! Aquí hay más formas de usar este carácter: 


FL (shóu góng) artesanía 


—* (y1 shóu) con una sola mano / por uno mismo 


7K= (shúi shóu) marinero 


Y como ya hemos visto que el carácter para “yo” es Fk. Entonces + 
es una mano sosteniendo una alabarda. Interesante, ¿no? 


Hay aún más significados interesantes. Por ejemplo, 3 (má) 
significa “caballo”. El carácter del caballo se asemeja a un animal 
con patas corriendo y un cuello largo. Pasó por varias iteraciones a 
lo largo de la historia. Aquí hay dos usos más comunes de este 
carácter: 


2) E (má sháng) inmediatamente. 


A (rén má) tropas, literalmente “hombres y caballos”. 


Pero, también, con otro tono puedes ver este 4848. ¿Ya puedes 


reconocer Z7, verdad? Este significa “mama”. 


Ahora, veremos caracteres de otro campo. 


E (11) significa “sol”. El carácter para “sol” parece una caja con una 
línea en el medio. Se supone que se aproxima a la imagen del sol. 
Puede que tengas que usar un poco de imaginación, pero en la 
antigua escritura de bronce, este carácter era más circular como el 
sol. 


E no solo se refiere a la fuente de luz de la tierra, sino que también 
significa “día”. Se usa cuando se habla de fechas, por ejemplo 7 H 
es el séptimo día de cualquier mes del que esté hablando. Si pones 
dos caracteres del sol juntos H H (1 r1) significa “todos los días”. 


Entonces, ya puedes adivinar qué significa esto: 


=8 


Si ya sabes cómo es el sol y el día, hay que saber cómo es la luna y 
un mes: A (yue). El carácter de “luna” originalmente se parecía a 
una media luna. Si miras el guion de Oracle Bone, verás lo que 
quiero decir. 


A no solo se refiere a la media luna nocturna, sino que también 
significa “mes”. Por ejemplo, 8 A 7 H es la forma en que escribiría 
“7 de agosto”. 


Puede escribir todos los meses en chino simplemente poniendo un 
número (o un carácter chino si lo desea, cualquiera de los dos 
funciona) delante de PH. Aquí están los nombres de junio a agosto: 


6 


7R 


8A 


Demasiado fácil, ¿verdad? 


Si quieres saber cómo decir mañana, hay que prestar atención a este 
carácter A (tián) que significa “cielo”. Observa cómo la forma de 
este carácter apunta hacia arriba, hacia el cielo. Dos de estos 
caracteres juntos AX (tián tián) también significa “cada dia”. 


Las cuatro estaciones se escriben como: 


XX (chún tián) primavera. 


BX (ia tián) verano. 


KK (qlu tián) otoño 


Z-X (dóng tián) invierno. 


También hay: 


SX (in tian) hoy. 


WEA (zúo tián) ayer. 


BRA (ming tian) mañana. 


Muy fácil, ¿verdad? 


Cuando ya sabemos las estaciones, vamos a ver la naturaleza. 


Ll; (shan) significa montaña. ¿Puedes decir que este carácter parece 
una cordillera? Echa un vistazo a la secuencia de comandos antigua, 
y verás que se parece mucho más. 


Cuando se combina con otros caracteres, significa aún más cosas 
relacionadas con la naturaleza y el paisaje. Por ejemplo, cuando se 
combina con el carácter de “agua”, 7K (shúi), se obtiene L117K (shán 
shÚi), que significa “paisaje”. 


Por lo tanto, 1117K¡8] (shán shúi hua) se refiere a una pintura de 
paisaje. ¡Mira cómo el carácter para “pintar” o “dibujar”, ¡El (hua), 
se ve como una pequeña imagen en un marco! 


El carácter 7K (shúi) para “agua” se asemeja a un goteo con algunas 
salpicaduras. Hace miles de años tenía un aspecto mucho más 
acuoso. 


Para usar otro carácter que ya aprendimos (—), “un vaso de agua” 
es —M 7K (y1 bei shúi). Para pedir un vaso de agua, se podría decir: 


5 Hk-—MXK (qing géi wó yi bei shúi) Por favor, dame un vaso de 
agua. ¡Ya conoces 4 de los 6 caracteres aquí! 


Si sabes cómo se escribe agua hay que saber cómo se escribe el 
fuego. 


¿K (húo) significa fuego. 


Echa un vistazo a la evolución de este carácter llameante de la 
versión de script de hueso. Muy genial. Aquí hay algunas formas de 
usar este carácter: 


AX (dá húo) un fuego grande y /]y X (xiáo húo) un fuego 
pequeño, consulte los niveles de calor para cocinar; podrías ver 
estos en recetas. 


¿X ZE (húo che) tren 


LIX (shán húo) incendio forestal 


Ya en el carácter de MM (bei) taza has visto este 7% (mi) que 
significa “madera”. 


Este carácter asociado a la naturaleza se parece a un árbol. Aquí 
hay dos ejemplos de vocabulario asociado: 


AA (ma gua) papaya 


A3 (mu qín) xilófono 


Y en MM (bei) taza vas a ver otro carácter 43 (bú) que significa “no”. 
Aunque este carácter significa “no”, generalmente no lo usamos 
solo. Usualmente decimos 4% (bú shi) para “no” y “no es correcto” 
o (bú háo) para “no” o “no es bueno”. 


As/D (bú sháo) se traduce literalmente como “no pocos”, y en otras 
palabras significa “mucho”. 


A propósito, si prestas atención a háo 4F - bueno/correcto - puedes 
ver que esta compilado por 2 caracteres: nu y zi - mujer y niño. 
Entonces, cuando hay una mujer con un niño es bueno. 


Y ahora vamos a ver un carácter muy común que seguro has visto 
muchas veces. 


Ol (k0u) significa una boca. 


El carácter de “boca” se parece a una abertura. Aquí hay algunas 
frases comunes que utilizan este carácter: 


AH (da kóu) gran boca 


HH (chú kóu) salida 


AO (rén k0u) población 


LIO (shán kóu) paso de montaña 


Este carácter está conectado con la boca, comida, todo lo que haces 
con tu boca. 


Por eso mira ahora otro carácter y presta atención como están 
conectados. 


HF (kai) significa “estar abierto/abrir” 


Esta palabra también puede significar “comenzar”. Usamos este 
carácter de las siguientes maneras: 


FJ) (kai dáo) cirugía 


AL (kai gong) empezar a trabajar (vas a conocer el carácter de LT 
gOóng también) 


HO (kai k0u) hablar (abrir la boca) 


Cuando abres algo, también puedes sentir de una manera. Por 
ejemplo, con otro carácter puedes escribir cómo te sientes feliz, 
Mira, ¡L (xin) significa “corazón”. 


No estamos totalmente seguros, pero tal vez este carácter se parece 
un poco al órgano al que se refiere. ¿Qué piensas? Aquí está cómo 
usar este carácter: 


¿Jubr (xiáo xin) ten cuidado (cuando tienes un corazón pequeño) 


FIL (kai xin) feliz (entonces abrir un corazón = ser feliz) 


También hay otro carácter que es muy útil y va bien con el carácter 
de “abrir”. 


] (mén) significa “puerta”. 


Este carácter tiene un parecido sorprendente con una puerta, ¿no es 
así? Aquí hay un par de usos más de este carácter: 


JO (mén kó0u) puerta de entrada 


HI] (kai mén) abrir la puerta 


También, sería útil recordar que para decir en plural: nosotros, 
vosotros, ellos utilizamos |] (mén) con un radical 1 rén (hombre), 
como en 1 (tu). Entonces, FX 11] (wómen) nosotros, 


(117 (nimen) vosotros, y (tE 11] (táamen) ellos y 411] (támen) ellas, 
puedes ver que ellas se escriben con Z. 


Y ahora, un poco sobre comida. 


4 (níu) significa “vaca” 


Este carácter parece un animal con cuernos. Aquí hay un par de 
maneras en que usamos este carácter: 


EIA] (níu róu) carne de res 


“Ftt£ (níu bi) impresionante; no estamos seguros de qué tienen que 
ver las vacas con la genialidad, pero tal vez sea algo así como “¡holy 
cow!” en inglés. 


Otro es + (yáng) que significa “oveja”. 


¿Crees que este carácter parece un animal con cuernos? Así es como 
usamos este carácter: 


LU S* (shán yáng) oveja de montaña / cabra 


FE (yáng máo) vellón 


Y claro que aqui hay tambien > (mi) que significa “arroz”. 


¡Ahora por la palabra que se refiere al alimento básico y al ícono 
cultural chino! Aquí hay más casos del carácter para “arroz”: 


EX (yú mí) maíz 


E (bái mi) arroz blanco o arroz refinado para comer 


Y para comer arroz hay que trabajar. Hay un caracter L (góng) que 
significa “trabajo”. 


Este carácter también aparece en muchos términos relacionados con 
el trabajo. Aquí es donde puedes verlo: 


T4F (góng zio) trabajo 


TA (góng rén) trabajador 


AL (mi góng) carpintería / carpintería 


Y este trabajo ya has visto al inicio. E (wáng) significa “rey”. 


Wang EH (wáng) es un apellido popular; por ejemplo, Lee (wáng li 
hóng) Leehom Wang es el nombre de un cantante y actor popular. 


También hay EF (wáng zÍ), que significa “príncipe”. Ya sabes que 
F (zi) es un niño. ¿Y cómo decir un día de cumpleaños de un niño? 


Hay un caracter ££ (shéng) que significa “nacimiento”. 


La palabra “nacimiento” también se refiere a la vida y al comienzo 
de algo. Estas son algunas de las muchas maneras de usarlo: 


EH (shéng ri) cumpleaños (el día de cumpleaños, como ves H) 


—¿E (y1 shéng) la vida entera de uno 


4: (xian sheng) señor; p.ej. EX: (wáng xián sheng) Sr. Wang 


444 (chú shéng) nacer 


4 (shéeng q1) enojarse 


Y si uno se nace en China, ¿cómo decirlo? 


Y (zhóng) significa “centro” 


Este es un carácter importante porque es parte del nombre de 
China. También se parece a lo que significa: una línea a través del 
centro de algo. Verás este carácter usado de estas maneras, entre 
otras: 


HE (zhong gúo) China; ¿literalmente significa “reino medio” - no 
sabías?) 


FAX (zhóng wén) chino 


AZ (zhóng wú) mediodía 


HH (zhong xué) la escuela secundaria 


¿Y si alguien es de Shanghái? ¿Sabes que significa el nombre de esta 
ciudad? Yo, por ejemplo, viví en Shanghái por algunos meses, y 
entendí. 


E (sháng) significa “arriba”. 


Tres golpes forman este carácter que parece estar apuntando hacia 
arriba. Este carácter también se refiere a asistir a algo o ir a algún 
lugar. Así es como lo usamos: 


Hi% (sháng ke) ir a clase 


EE (sháng ban) ir a trabajar 


AR E (wán shang) en la noche 


E E (záo sháng) por la mañana 


Z E (ai shang) enamorarse; tenga en cuenta que en chino, no nos 
“enamoramos” de alguien, nos encanta “sobre” alguien! 


E Z (sháng che) entra en el coche 


Muy útil, ¿verdad? ¿Y qué significa Shang hai? 58 (Shang hái) 
significa “Arriba el mar” porque 5 (hái) significa el mar, y 
Shanghai es una ciudad porteña. 


Y el util, es un antónimo a shang. Es “F (xia) - “abajo”. 


Este simple carácter se ve como una flecha hacia abajo. También se 
refiere a salir o bajar en algún lugar. 


"MBE (xiá ban) salir del trabajo 


"NiR (ia ke) salir de clase (terminar clase) 


"FZ (xiá che) sal del coche 


Entonces, es bastante fácil recordarlo en una pareja de shang-xia. 


¿Qué tal? ¿Todavía estás conmigo? ¿Sabes que hemos emparado 
más de 100 caracteres? ¡Ahora hay que tratar de escribir algo! Te 
pongo como ejemplo lo que yo escribí como uno de mis primeros 
textos en chino: 


RATE AMIA ABN, APRETABA, BALE 
BT, MINE ERMNTER 7, BREARE Y, APEIRETA ABE 
So PRRMBZIIT , MMIBRZIZR, ENMRREADIZA RE 
AB. MULAS. ARERA DO 


Lo escribí julio del 2017. ¿Puedes tratar de traducirlo? Realmente es 
un texto muy loco sobre un súper hombre, pero aun con errores 
pequeños logré escribir. ¡Y tú también puedes! ¡Claro que no 
conoces muy bien la gramática, pero ya puedes componer algunas 
frases y escribirlas! Genial, ¿verdad? 


Puedes preguntarme, ¿porque no he escrito tanto sobre el ruso o el 
árabe? Mira, ya tienes una instrucción sobre cómo escribir en el 
ruso. Y en cuanto al árabe o hindú, tienen alfabetos, eso significa 
que es bastante fácil aprender los alfabetos y los cambios de letras, 
aun si se escriben de manera diferente. Pero si hablamos del 
mandarín, japonés o coreano, es completamente otra historia, y hay 
que entender cómo comenzar con estas lenguas. Espero haberte 
ayudado. 


Cómo entrenar la escritura sin errores 


Si estás a punto de empezar a escribir, pero tienes miedo de 
cometer tantos errores, te propongo ver en los ojos de tu miedo. Te 
cuento algunas prácticas que me ayudaron para mejorar mi 
ortografía. 


Si hablamos de los idiomas latinos, empecé con los textos. Por 
ejemplo, elaboré un texto “Sobre mi familia”, pero copiando todas 
las palabras y construcciones del texto. Esto te puede servir para 
recordar frases hechas y también la ortografía de algunas palabras 
complicadas. 


Otro enfoque que siempre me ayuda, incluso en la actualidad, es 
empezar a escribir todos tus planes y pensamientos en ese idioma 
extranjero. Yo lo hice con varios idiomas. Recuerdo cuando 
estudiaba en Polonia, escribía un asunto en italiano, y algunas ideas 
en portugués. Era una situación normal pensar en 3 o 4 idiomas al 
mismo tiempo y tratar de encontrar errores mientras iba cambiando 
de un idioma a otro. De esta manera, te propongo empezar con un 
diario, así vas a practicar más tu escritura, y siempre puedes ver en 
el diccionario si no estás seguro cómo se escribe algo. 


A propósito, si ya estas con letras más complicadas y tienes que 
escribir muchos correos o algunos textos, puedes utilizar la app 
Grammarly para el inglés para ver también tu puntuación aparte de 
la ortografía. Sirve un montón, aunque no puede identificar el 
100% de los errores, te muestra muchos. 


Si quieres hacer una verificación en otros idiomas europeos o ruso 
te puede servir la app LanguageTool, es otra aplicación para 
verificar tu ortografía y puntuación. 


Seguro que hay más aplicaciones, puedes verlas, experimentar con 
ellas, y te digo que dentro de poco vas a reconocer tus errores 
repetidos y recordarás mejor cómo evitarlos. 


Por su parte, si hablamos de idiomas como el ruso, árabe, chino o 
japonés, te propongo utilizar transliteraciones, pinyin e hiragana 
para apoyarte, aparte del alfabeto original. Asimismo, hay que leer 
mucho; siempre ayuda. De verdad que nuestra memoria visual es 
muy fuerte y está siempre adelante para captar cosas y meterlas en 
nuestra cabeza. Si estás leyendo mucho y con atención, recordarás 
más cómo se escriben algunas palabras y dónde poner comas. 


Otro método que te podría servir, si por ejemplo, ya has 
identificado un número de palabras donde siempre cometes errores, 
es el de crear unas asociaciones muy vivas con estas palabras. Por 
ejemplo, si siempre te equivocas en la palabra entrepreneur, divide 
esta palabra en partes en - tre - pre — neur y puedes agregarle 
colores tipo: en - tre - pre — neur. Trata de recordar los colores con 2 
o 4 letras. O puedes subrayar el punto donde siempre cometes un 
error con un color fuerte e intentar imaginar algo, una imagen de 
animal, un monstruo u otro que te llame la atención cada vez que 
escribes esta palabra. 


También te puede servir estudiar la formación de palabras. En 
muchos idiomas hay prefijos, raíces y sufijos. Si los aprendes, vas a 
cometer menos errores. Los prefijos y sufijos son letras o grupos de 
letras que se añaden al principio de una palabra (prefijo) o al final 
de una palabra (sufijo), para cambiar el significado y/o función de 
la palabra. Muchos prefijos y sufijos tienen raíces latinas. La 


comprensión de sus significados puede ayudarte a determinar, a su 
vez, el significado de palabras nuevas que encuentras, y tu 
memorización de palabras va a ser más sistemática. 


En cuanto al chino, japonés, árabe e hindú, hay que estudiar un 
poco de caligrafía si quieres escribir los caracteres a mano en lugar 
de en un teclado. Si quieres escribir solo con un teclado, entonces, 
utiliza una de las aplicaciones de ortografía y guarda todos tus 
errores repasando los temas en cuales te equivocas. 


Te propongo hacer un plan de escritura: 


1) Empieza a escribir tus ideas/planes/pensamientos en el idioma 
extranjero. 


2) Instala una de las aplicaciones para verificar tu ortografía y 
puntuación. 


3) Lee libros y artículos. 


4) Utiliza colores y asociaciones para memorizar algunas palabras 
complicadas. 


5) Escribe sin tener miedo de equivocarte. 


1) Encuentra un pen friend, un amigo con quien puedes hablar a 
través de una red social, grupo de WhatsApp o por correo. Esto te 
ayudará a avanzar más rápido. 


2) A parte de eso, te recomiendo prestar atención a la puntuación y 
estructuras gramaticales más complicadas. 


3) Después empezar a trabajar más con el Thesaurus (una lista de 
palabras o términos controlados, empleados para representar 


conceptos) para usar sinónimos y antónimos en tus textos. ¡Suerte! 


En la parte siguiente vamos a descubrir por qué simplemente hablar 
o escribir bien en un idioma extranjero no es suficiente. 


Parte 6 


Cómo crear el alter ego lingúístico 


¿Cuántos idiomas hablas? ¿A cuántas culturas perteneces? Puedes 


decir “soy español”, “soy argentino”, “soy colombiano”, “soy 
mexicano”, “soy chileno”, etc. Sin embargo, bastante a menudo vas 
a comportarte como “guatemalteco” en inglés o en chino, mientras 
estás hablando un idioma extranjero o incluso estando en un país 
extranjero hablando otro idioma. No digo que esto sea bueno o 
malo, solamente te cuento cuáles desafíos puedes encontrar en ese 
camino y cómo aprender a sentir otra cultura, comportarte muy 
similar al respeto de la cultura extranjera, preservando también tu 


cultura nativa. 


¿Qué es un alter ego lingúístico? 


Cuando estás aprendiendo un idioma, puedes enfocarte en tus 
objetivos y pensar en ti mismo sobre cómo vas a navegar en un acto 
de la comunicación en ese idioma. Especialmente en los adultos; 
aprenden un idioma y siguen con su propia cultura nativa 
comportándose de la misma manera en otra cultura, como un 
expatriado que quiere mostrar que no habla muy bien y no tiene 
capacidades para mejorar su charla, ni siquiera conocer mejor la 
cultura extranjera. En cambio, si miras a un niño aprendiendo un 
idioma nuevo en un ambiente extranjero, vas a notar que empieza a 
comportarse de forma más y más similar a la gente de esa cultura. 
¿Qué ocurre? Hay un efecto natural que podemos referir a la 
función de neuronas espejo que son responsables por nuestro 
aprendizaje, por mirar algo y copiarlo. Los niños nos miran y nos 
copian; lo mismo pasa con el comportamiento en un ambiente 
extranjero y con un idioma extranjero. Es más difícil para los 
adultos porque ya están formados psicológicamente y están 
concentrados en la gramática o vocabulario, y gastan más energía 
en traducir una palabra desconocida en su cabeza en lugar de 
prestar más atención al contexto de su diálogo. 


Ahora, ¿por qué necesitamos un alter ego lingiístico? ¿Para qué nos 
sirve? ¿Y qué pasa si lo creamos sin saberlo? Si hablamos un poco 
de psicología, todos tenemos identidades y personalidades, y existe 
una gran confusión entre las dos. Vamos a ello. 


¿Qué es la identidad? No es lo que somos y cómo somos, es lo que 
creemos que somos. Las identidades sociales se crean a través de 
nuestras creencias, por lo que se construyen más adelante en 
nuestras etapas de desarrollo y son multidimensionales. Es cómo 
una persona se identifica en un mundo humano y en diferentes 


grupos sociales/dentro de grupos. Son las etiquetas que te asignas a 
ti mismo y, como cualquier etiqueta, las identidades sociales no son 
estáticas en absoluto. Puedes cambiarlas en un abrir y cerrar de 
ojos. Debido a que las identidades son multidimensionales, tendrás 
muchas identidades para cada situación de tu vida y cada rol que 
desempeñes. Es decir, ser un médico, un peruano, un padre, un 
marido, un estudiante, etc., al mismo tiempo. 


Por su parte, la personalidad define cómo piensas, tú cognición, 
cómo te sientes, tus emociones y cómo actúas, tus 
comportamientos. La perspectiva sociocultural de la personalidad 
que adopto en este libro sugiere que la personalidad se aprende, por 
lo tanto, se puede cambiar y crear varias. En este caso, cómo te 
comportes, cómo actúas en situaciones sociales, va a crear una 
personalidad. Por ejemplo, un marido venezolano, un médico 
exigente, un trabajador inadecuado, etc. Puedes ser médico, pero si 
hablas varios idiomas y viajas mucho, puedes tener varias 
personalidades al mismo tiempo de que eres un médico. Asimismo, 
puedes tener otro tipo de rutina en Gran Bretaña y tomar tu 5 
o'clock tea cada día en Liverpool, comer cada día un croissant por 
la mañana en Marsella, o tomar un café en México y estar metido 
en un tráfico tremendo. Te lo muestro así con cosas muy explícitas. 
Seguro que has visto cómo dicen que los franceses son muy 
románticos, los italianos son muy celosos, o los ingleses son muy 
arrogantes, etc. Son estereotipadas, pero también están basadas 
sobre una personalidad común de esa cultura. 


¿Por qué necesitamos hablar de eso? 


Hay una teoría de una personalidad secundaria lingúística que yo 
llamo alter ego lingúístico, que te ayuda en tu vida mientras vives 
otro idioma y otra cultura. También, si haces negocios en otro 
idioma, te ayudará a aprender mejor de tus colegas y consumidores 
extranjeros, porque así aprenderás qué es la inteligencia cultural. 
Para entender este concepto observa la globalización, que ha 
unificado muchas prácticas, especialmente en corporaciones, con 
empleados y clientes de todo el mundo, con múltiples sensibilidades 
nacionales, regionales o locales, que comunican con mucha 
intensidad. Es bastante frecuente que esta comunicación global 
produzca malentendidos o choques culturales entre las personas. 
Cuando este tipo de conflictos aparece en un ambiente 
culturalmente diverso, su resolución requiere de una inteligencia 
cultural. Tanto trabajadores, que son destinados a otros países, 
como aquellos que se trasladan de una región a otra dentro de un 
mismo país o de un departamento a otro en la empresa se verán en 
necesidad de hacer uso de ella. 


La cultura es la visión del mundo que tiene cierto grupo de 
personas. Todas las visiones, confrontadas entre sí, pueden ser 
opuestas, similares, mutuamente excluyentes o complementarias. En 
este contexto, la inteligencia cultural es la capacidad para 
interpretar y responder de la manera debida a las formas de 
expresar que tiene cada visión. En la inteligencia cultural confluyen 
tres habilidades principales: investigar sobre lo que no se conoce de 
la otra cultura, sentir ánimo y confianza para tratar correctamente a 
las personas que forman parte de ella y adaptar nuestro 
comportamiento para hacerlo apropiado dentro de los parámetros 
de dicha cultura. 


En función de esto, cuando aprendes un idioma, también puedes 
empezar a crear un alter ego lingiístico para desarrollar tu 
inteligencia cultural y obtener éxito en el mundo global. Yo, como 
una experimentadora, te digo que tienes que aprender todo eso 
porque yo me vi envuelta en unas historias locas en los momentos 
donde me faltaba CQ (inteligencia cultural) de un país o una región, 
especialmente en China. Solo después de educarme en cómo hacer 
un 51% (Xiongdi), un amigo cercano en la cultura china, empecé a 
tener más éxito. Todavía estoy aprendiendo y creando mi alter ego 
en la cultura asiática. 


Si quieres leer más sobre esta teoría desde el punto de vista 
académico, puedes leer mi libro “Language Alter Ego” en inglés, 
cuando lo hables bien. 


¿Cómo crear este alter ego? 


Lo que necesitas es ser abierto y estar listo para aceptar todo lo que 
es diferente de otra cultura. Incluso estar listo para un conflicto de 
valores en culturas diferentes mientras vas aprendiendo esos 
idiomas. Vas a tener varias personalidades. De hecho, se parece 
mucho al teatro, porque necesitas copiar a la gente nativa, ya que es 
bastante común que una persona extranjera que no pertenece a una 
sociedad llame la atención, no tanto por su acento o apariencia 
física, sino por su comportamiento: cómo camina por la calle, 
ordena su comida, come o toma una bebida. Sobre este tema es 
interesante a leer Pierre Bourdieu, a quien mencione en partes 
anteriores. Este sociólogo francés creó una teoría del habitus, un 
modo de comportamiento que está formado por nuestro ambiente y 
que cambia con el cambio del ambiente. 


Otro aspecto muy importante que puede afectarte es la percepción 
del tiempo y espacio. Por ejemplo, si vives en América Latina y 
desde tu infancia sabes que en julio es el invierno, mientras que en 
Europa es el verano, puedes sentir una confusión profunda cada vez 
que dices “nos vemos en julio en el verano”. Hay muchos estudios 
académicos sobre eso. De hecho, escribí un artículo científico sobre 
la diferencia de la percepción del tiempo en inglés y chino, después 
de vivir en Shanghái. 


Si vas a aprender el mandarín, descubrirás que el tiempo y cómo 
nos movemos del pasado al futuro es completamente diferente a lo 
que tenemos en las lenguas romanas. Es algo que tienes que 
estudiar con mucha atención y sentirlo con tu cuerpo porque vas a 
utilizar tus manos para mostrar algo, y tienes que saber cómo 
mostrar el tiempo o la distancia. No obstante, de momento no te 
preocupes mucho por eso, seguro que los nativos te explicarán de 


forma más profunda. 


Continuando con el tema, es importante aprender la historia, 
geografía, economía y política del país de tu idioma en objetivo. No 
significa que tienes que memorizar todo y recordar el nombre de 
cada presidente de los EE. UU. si aprendes inglés, pero tienes que 
estar actualizado (“up to date”) con los asuntos del país. También 
tienes que saber un poco más de la música, televisión, algunos 
hábitos y costumbres comunes. Por este motivo, siempre sigo las 
elecciones en los países, leo mucho sobre la historia y el desarrollo 
de los asuntos internacionales de épocas diferentes. Te ayuda a ver 
los puntos de vista de las naciones diferentes en un punto del 
tiempo. También aprendo mucho sobre los deportes y actividades 
preferidas en esas culturas. Practiqué capoeira mientras aprendía 
portugués, vi la ópera en Italia y aprendí tanto sobre la comida allí, 
así como en España y Francia. 


Tienes que pensar cómo quieres sentirte en otro idioma y otro 
ambiente socio-cultural. ¿Quieres sentirte siempre un extranjero y 
ser tratado como un expat? ¿O quieres sentirte más en casa y ver 
cómo la gente empieza a recibirte como si fueras una persona local? 
Es primordial que comprendas que en estos casos no importa el 
color de piel o el cabello que tiene, ni la forma de tus ojos; si 
empiezas a asimilarte van a aceptarte. 


¿Cómo no perder tu otra personalidad o tu personalidad 
nativa? 


Te planteo esta cuestión. A ver, es una decisión. Hay varios estudios 
sobre tres grupos sociales compuestos por la gente que se ha 
mudado a otro país. Los primeros no pueden integrarse, están 
siempre en su grupo, incluso sin hablar el idioma local. El segundo 
grupo está súper bien adaptado, así que ya empiezan a olvidar su 
idioma nativo. El tercer grupo son los que logran mantener todo: lo 
suyo original y lo extranjero. Si sabes que vas a estar entre dos 
países, puedes preservar tu personalidad nativa mientras estás 
charlando con tus amigos o colegas de tu país, y desarrollar tu 
personalidad secundaria lingúística para asimilarte en un país 
extranjero. No es muy fácil pero vale la pena. 


Así estoy yo con mis numerosas personalidades. Incluso, tengo 
nombres diferentes para cada idioma. Yo soy Catarina en español, 
Kate en inglés, Katerina en italiano y en argentino también, Kat en 
alemán, Catrine en francés, Catalina en portugués, Kasya en polaco, 
Katya en ruso, Katelina en chino y Ekaterina en griego; de manera 
oficial. Tengo nombres diferentes para cada personalidad, y esto me 
ayuda a distinguir mis actos en cada cultura. Y tú, ¿cómo te llamas 
en un idioma extranjero? 


El mundo es un pañuelo - y tú eres mi moco favorito! 


Estamos cada vez más cerca al final del libro. Te cuento un 
ingrediente más para dibujar los contornos de tu alter ego 
lingúístico: usa frases hechas y palabras únicas en el idioma que 
estás aprendiendo. Se trata de expresiones populares muy 
arraigadas en la sociedad que poco o nada tienen que ver con las 
palabras que la forman. A continuación, te revelo de dónde 
proceden las frases hechas más utilizadas, algunas de ellas recogidas 
en la obra “Con dos huevos”, de la filóloga francesa Heloise Guerrier. 


En español, hay muchas frases que me encantan y que inclusive los 
nativos no saben de dónde provienen. Veamos, 


* Echar un polvo. Mantener una relación sexual. Se refiere a la 
costumbre de inhalar rapé (siglos XVIII y XIX), un preparado de 
tabaco en polvo usado como excusa para mantener encuentros 
sexuales de forma furtiva. 


+ Ponerse las botas. Antiguamente solo los ricos podían calzarse 
unas botas, mientras que los pobres iban descalzos. De ahí se 
extendió la frase “ponerse las botas” cuando alguien se excede en 
algo. 


* Aquí hay gato encerrado. Se dice cuando pensamos que hay una 
causa o razón oculta. La frase proviene de la costumbre en el Siglo 
de Oro de guardar dinero en bolsas hechas con piel de gato. 


Cada idioma tiene sus frases hechas y conectadas a un contexto 
socio-cultural, si logras entenderlo, se te van a abrir nuevas puertas. 


Aparte de eso, tienes que prestar atención a las palabras únicas sin 
traducción a otros idiomas. Esto es lo magnífico que adoro de los 
idiomas y las culturas, y que refleja la gamma única de nuestras 
percepciones de varios lugares del mundo. Con este asunto te va a 
ayudar mucho un libro “The meaning of Tingo” que me sació mi 
hambre por frases distintas y peculiares. Te doy algunos ejemplos 
de palabras: 


* Hay una palabra en ruso, que se trata de traducir como una 
depresión, pero no es eso. Es la palabra “toska”. Se lee justo como 
se escribe. Vladmir Nabokov lo describe mejor que nadie: “Ninguna 
palabra del inglés o del español traduce todas las facetas de toska. 
En su sentido más profundo y doloroso, es una sensación de gran 
angustia espiritual, a menudo sin una causa específica. En el 
aspecto menos mórbido es un dolor sordo del alma, un anhelo sin 
nada que haya que anhelar, una añoranza enferma, una vaga 
inquietud, agonía mental, ansias. En algunos casos podría ser el 
deseo por algo o por alguien en particular, la nostalgia, una pena de 
amor. En su nivel más bajo, se reduce al hastío, al aburrimiento”. 
¿A ti qué te parece? 


* En hindú hay muchos conceptos únicos, y eso también es 
maravilloso. Viraha significa descubrimiento del amor a través de la 
separación. A veces alejarnos de alguien es lo más doloroso, pero a 
su vez necesario para descubrir lo que previamente no podíamos 
nombrar: nuestro amor por esa persona. 


* Esta del portugués, especialmente de Brasil, que has sentido 
muchas veces: Saudade. Es una de las palabras más hermosas del 
mundo. Cuando alguien habla de saudade, sus interlocutores 
entienden que se trata de un grado de sensibilidad alto, se trata de 
un tema sensible que provoca cierta vulnerabilidad y dolor. 


* En mandarín hay una palabra que contiene un significado muy 
profundo. 2553 Yuánfen: «El destino entre dos personas». Yuánfen 
describe la idea de que una relación está predestinada. Se usa 
mucho como proverbio: A44H (5 (yóu yuán wú fen), que se 


traduciría como «tener destino sin destino». Por lo tanto, podemos 
usar esta palabra cuando dos personas están destinadas a 
encontrarse, pero no a permanecer juntas. 


* En el noruego hay una palabra muy hermosa: forelsket. Es la 
euforia que se experimenta cuando uno se empieza a enamorar. Este 
es probablemente uno de los mejores sentimientos en el mundo: 
mariposas, sonrisas y ensimismamiento romántico en el séptimo 
cielo. Por cierto, ¿sabías que en culturas diferentes el número del 
cielo varía? En algunas es el séptimo y en otras el noveno. 


Aquí el por qué presto tanta atención a esas frases y palabras: a 
través de ellas puedes empezar a construir tu nueva percepción del 
mundo desde el punto de vista de la gente que vive en otra cultura 
y habla otro idioma. Es decir, ampliar tu percepción del mundo, ver 
que hay otros puntos de vista, otros enfoques a problemas, otro 
ritmo de la vida, y mucho más. Estás embarcándote a una aventura 
que te sorprenderá durante toda tu vida, porque si vas a seguir 
aprendiendo, ya al avanzar en cuanto a la gramática y vivir en un 
idioma extranjero, de nuevo vas a descubrir tantas peculiaridades 
en idiomas y culturas comparando todos que hablas. 


Termino esta parte con las palabras de Lev Vygotsky, un gran 
investigador, psicólogo y mucho más. Él decía, “El aprendizaje es 
como una torre, hay que ir construyéndolo paso a paso”. ¿Estás de 
acuerdo? 


Parte 7 


Cómo ser feliz 


Te felicito, ¡estamos en la última parte! ¡Espero que ya estés lleno 
de ideas e inspiración para iniciar o seguir con tu aprendizaje! 


Cuando el título de este libro vino a mi cabeza era muy lógico para 
mí jugar con las palabras, especialmente con Buenos Aires. Esta 
parte se debió a mi conexión con esta ciudad de Argentina desde el 
2012; cuando gané un premio literario en poesía en italiano en un 
concurso internacional de Club Rotary de Flores. Me pasé mucho 
tiempo soñando venir a Buenos Aires para sentir el ambiente de 
otro continente. 


Ahora bien, la segunda parte del título, “Cómo aprender un idioma 
y ser feliz”, me vino a la mente sin explicación alguna de porqué 
necesitaba la frase “ser feliz”. Durante todo el tiempo que estuve 
escribiendo pensaba cómo iba a explicar esa parte de “ser feliz”. 
Cuando estaba con la parte 5, la vida me hizo un regalo y descubrí 
ese por qué. Era septiembre de 2018, y de manera muy improvisada 
fui invitada a una conferencia por mis colegas académicos y buenos 
amigos. Se llamaba “Vivir para agradecer” y allí, para mi sorpresa, 
estaba Matthieu Ricard. 


Él es un cientista francés que se hizo monje budista hace 30 años. 
Descubrí sus videos en el 2016 mientras estaba escribiendo mis 
otros libros, estaba en una situación difícil y de verdad a punto de 
caer en depresión. Qué increíble fue para mí enterarme de que él 
era reconocido como el hombre más feliz del mundo según una 
investigación científica sobre las ondas de nuestro cerebro después 
de la meditación. Puedes encontrar algunos artículos sobre eso. Así 
pues, todo lo que vi y leí de él me ayudó mucho. 


Me impresionó la charla que dio en la conferencia y justo después 
del evento le conté a mis amigos, que eran oradores allí, sobre mi 
sueño de tener una charla pública con Dalai Lama sobre lingúística, 
inteligencia cultural, conciencia y comportamiento. Para más 
sorpresa para mí, ellos me ayudaron a organizar un encuentro con 
Matthieu Ricard para hablar sobre mis teorías académicas y las 
enseñanzas budistas. Pasados unos días nos encontramos y 
compartimos un tiempo charlando. Aquí te cuento una parte de 
nuestro dialogo así que descubrirás aún más para ti. 


Como ya te he explicado, yo siempre estaba enfocada en nuestras 
diferencias, en cómo somos todos diferentes, en la variedad de 
idiomas, culturas, reacciones, emociones, etc., somos únicos y 
tenemos que ajustarnos a una cultura, una vida extranjera para 
poder comunicarnos con otras personas con éxito. Sin embargo, 
cuando compartí mi teoría con Matthieu Ricard él me dijo estas 
palabras: “Dalai Lama won't like it”, lo que significa: “Eso no le 
gustará a Dalai Lama”. Esto no significó para mí un fracaso, 
simplemente le pregunté por qué. Él me contó, entonces, sobre la 
percepción del mundo de los budistas. Desde su punto de vista, 
todos nosotros en el nivel más profundo somos iguales, con las 6 
emociones básicas, que son alegría, tristeza, miedo, ira, sorpresa y 
asco. Un budista mira a la gente a través de la prisma de estas 
emociones y cómo uno puede controlarlas en sí mismo. ¡Hay 52 
emociones en el vocabulario de la lengua tibetana! ¡Imagínate, 52! 
¿Cómo se puede vivir con tantas? 


El Sr Ricard me explicó que una emoción es como una hierba en un 
campo abierto. Cuando hace viento, una hierba sin control se 
inclina a la dirección del viento, y así puede suceder muchas veces 
al día, no hay equilibrio, no hay centro. Pero si una persona 
empieza a trabajar con sus emociones, puede aprender a controlar 
esas hierbas y ellas no van a inclinarse con el viento. Como es una 
metáfora, el viento representa varias situaciones en nuestra vida 
que provocan nuestras reacciones, y las hierbas representan 


nuestras emociones. Entonces, según él, una persona que no puede 
manejar bien sus emociones, es un niño, no es una persona 
psicológicamente adulta. Si logramos aprender cómo controlar 
nuestras reacciones, vamos a sentirnos con más alegría, tranquilidad 
y seremos más felices. 


Sé que puedes preguntarte a ti mismo: si Dalai Lama no está de 
acuerdo con mi teoría, ¿qué significa todo eso? Bueno, después de 
hablar de emociones, volvimos a nuestra charla de que somos todos 
diferentes. ¿Cómo? A un nivel muy profundo todos somos iguales, 
todos respiramos el aire, comemos, dormimos, etc., pero si nos 
miramos al nivel sociocultural, donde otros códigos empiezan a 
tener su fuerza, ya notamos que nos volvemos más diferentes en 
nuestras reacciones y comportamientos. Por eso, Matthieu Ricard y 
yo, nos pusimos de acuerdo y juntamos dos puntos de vista: somos 
seres humanos iguales en el nivel más profundo y global, y al 
mismo tiempo somos muy diferentes en el nivel socio cultural con 
todos nuestros hábitos, costumbres y reacciones según el código 
aceptado por un grupo o una sociedad, y todo eso está reflejado en 
idiomas. 


Así termino mi libro. Esta frase “Cómo aprender un idioma rápido y 
ser feliz” realmente estaba destinada a provocar un argumento de 
“ser feliz”. Ahora también sabes un poquito más de nuestras 
emociones. Mi mensaje final es que, si quieres aprender idiomas y 
ser feliz con otras personas de culturas extranjeras, necesitas desde 
el inicio programarte para aceptar las diferencias culturales y ser 
flexible para adaptarte sin un conflicto interno. Así vas no solo a 
desarrollar tu personalidad lingúística secundaria, sino a aprender 
cómo expandir tu horizonte, ser más paciente, tolerante y también 
abierto al mundo. 


Recuerda que todos somos humanos, somos Farthlings, y si aún no 
hablas bien un idioma extranjero pero ya entiendes bastante bien 
otra cultura, vas a acercarte más rápido a las personas extranjeras. 


Los gestos, miradas y emociones van a ayudarte a convertirte en 
una persona global con el conocimiento local. 


Suerte con tu aprendizaje, siempre puedes escribirme a mí y a mi 
equipo para ver cómo podemos ayudarte. Recuerda, aunque somos 
diferentes, somos iguales. 


FIN 


Últimas palabras 


En fin, no te dudes en ti; según mi motto 3D: Dream, Decide, Do - 
Sueña, Decide, Atrévete. 
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